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USER MANUAL

IMPORTANT SAFETY TIPS

| Never | point the high-pressure nozzle at people or animals. |

| Never | drink alcohol or use drugs while operating the pressure cleaner.
| Never | operate the pressure cleaner while standing in water. |

| Never | touch the electrical plug with wet hands. |

| Never | let electrical connections rest in water. |

| Never | operate the pressure cleaner without the water turned on. |

| Never | use hot water with this pressure cleaner. |

IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS

A 'WARNING: When using this product, basic precautions should always be followed,
including the following:
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

A WARNING: This appliance has been designed for use with the cleaning agent
supplied or recommended by the manufacturer. The use of other cleaning agents or
chemicals may adversely affect the safety of the appliance.

A Warning:

Do not use the appliance within range of persons unless they wear protective clothing.

A Warning:

High pressure jets can be dangerous if subject to misuse. The jet must not be directed at
persons, live electrical equipment, or the appliance itself.

e Do not direct the jet against yourself or others in order to clean clothes or footwear.
eDisconnect from the electrical power supply before carrying out user maintenance.
eHigh pressure cleaners shall not be used by children or untrained personnel.

#To ensure appliance safety, use only original spare parts from the manufacturer or
approved by the manufacturer.

#Do not use the appliance if a supply cord or important parts of the appliance are
damaged, e.g. safety devices, high pressure hoses, trigger gun.

o|f an extension cord is used, the plug and socket must be of watertight construction.

A WARNING:

Inadequate extension cords can be dangerous

Remove the plug from the socket-outlet during cleaning or maintenance and when
replacing parts or converting the machine to another function.

The machine must be attended while in operation.

The electrical supply connection must be made by a qualified electrician and comply with
IEC 60364-1.

The power supply to this appliance should include either:

®a residual current device (RCD) that interrupts the supply if the leakage current to earth
exceeds 30mA for 30ms,

eor a device that verifies the earth circuit. (This is recommended.)

& WARNING:

When using this product, basic safety precautions should always be followed:

1.Read all instructions before using the product. Retain all safety instructions.

2.Do not operate the pressure cleaner while fatigued or under the influence of alcohol or
drugs.

3.Risk of injection or injury — do not aim the high-pressure water stream at people or
animals.

4.Do not allow children to operate the pressure cleaner under any circumstances.

5.To reduce the risk of injury, always supervise the use of the pressure cleaner near children.
6.Know how to stop the machine and release pressure immediately. Be fully familiar with
the controls.

7.Stay alert — always be aware of where you are directing the high-pressure spray.

8.Keep the cleaning area free of bystanders.

9.Maintain proper footing and balance at all times — do not overreach or stand on unstable
surfaces.

10.The work area should have adequate drainage to prevent slipping on wet surfaces.
11.Follow the maintenance procedures specified in the manual.

12.To reduce the risk of electric shock, keep all electrical connections dry and off the
ground. Do not touch the plug with wet hands.

GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

1.For outdoor and household use only.

2.High-pressure hoses can develop leaks from wear, abuse, or kinking. Do not use a
damaged hose.

3.Do not operate the pressure cleaner near combustible materials, fumes, or dust.

4.Some chemicals or detergents may cause serious injury if inhaled or ingested. Use a
respirator or mask when there is a risk of vapor exposure. Read all instructions provided
with the mask to ensure it offers proper protection against harmful vapors.

5.Before starting the pressure cleaner in cold weather, check all parts of the equipment
and ensure no ice has formed. Do not store the unit in temperatures below 0°C (32°F).
6.D0 NOT MODIFY ANY COMPONENTS. Units with missing or broken parts, or without
protective covers, must not be used.

7.Always keep the high-pressure hose connected to both the pressure cleaner and spray
gun while the system is pressurized. Disconnecting it under pressure is dangerous and
may cause injury.

8.Always turn off the power or unplug the unit when left unattended.

9.Keep the water spray away from electrical wiring to avoid electric shock.

SYMBOLS
The labels on your tools and manual may include symbols. These indicate important
information about the product or its proper use.

Indicates a potential personal injury hazard.
Complies with European directives applicable to this product.

Double-insulated construction.
Do not expose to rain or use in damp locations.

To reduce the risk of injury, the user must read and understand the
owner’s manual before using this product.

Always wear safety goggles or glasses with side shields. Use a full face
shield if required when operating this product.

Use a respirator or mask whenever there is a chance that vapors may
be inhaled.

To reduce the risk of injection or injury, never direct a water stream at
people or pets, or place any body part in the spray. Leaking hoses and
fittings can also cause injection injuries. Do not hold hoses or fittings
during use.

To reduce the risk of kickback injury, hold the spray lance securely with
both hands while the machine is operating.

Using the machine in wet conditions or failing to observe proper safety
practices may result in electric shock.

Never point the spray gun at people, animals, the machine body, the
power supply, or any electrical equipment.
This machine is not intended to be connected to drinking water mains.
Do not dispose of electrical products with household waste. Recycle
them where facilities exist. Contact your local authority or retailer for
recycling advice.

Recycle all unwanted materials responsibly. Tools, hoses, and packaging
should be sorted and taken to an approved local recycling center for
environmentally safe disposal.

SERVICING OF A DOUBLE-INSULATED APPLIANCE

In a double-insulated product, two systems of insulation are provided instead of
grounding. No grounding means are included, and none should be added to the product.
Servicing a double-insulated product requires extreme care and knowledge of the system
and must only be performed by qualified service personnel.

Replacement parts for a double-insulated product must be identical to the originals.

A double-insulated product is marked with the words “DOUBLE INSULATION” or
“DOUBLE INSULATED”. It may also be marked with the symbol shown below.

USE OF EXTENSION CORDS

The use of an extension cord with this product is NOT RECOMMENDED. If you must use
one, only use extension cords rated for outdoor use. These cords are marked

“ACCEPTABLE FOR USE WITH OUTDOOR APPLIANCES, STORE INDOORS WHILE NOT IN USE.”
Use only extension cords with an electrical rating equal to or greater than the rating of the
product. DO NOT USE DAMAGED EXTENSION CORDS. Always inspect the cord before use.
Do not pull on the cord to disconnect it from the outlet — always unplug it by pulling on
the plug itself. Keep the cord away from heat and sharp edges. Always disconnect the
extension cord from the outlet before disconnecting the product from the cord.



A WARNING - To reduce the risk of electrocution, keep all connections dry and off
the ground. Do not touch the plug with wet hands.
#Do not use the appliance if a supply cord or important parts of the appliance are
damaged, e.g. safety devices, high-pressure hoses, trigger gun.
oIf an extension cord is used, the plug and socket must be of watertight construction.
®WARNING: Inadequate extension cords can be dangerous.
eRemove the plug from the socket-outlet during cleaning or maintenance and when
replacing parts or converting the machine to another function.

PROPER USE OF THE PRESSURE CLEANER

THIS UNIT IS INTENDED FOR USE WITH COLD WATER ONLY.

DO NOT USE HOT WATER IN THIS PRESSURE CLEANER.

1.Operate the pressure cleaner only at the fluid pressure rating specified for the unit.
Never run the pressure cleaner without a water supply. Running it dry can cause
irreparable damage to the unit.

2.Ensure that the water supply used with the pressure cleaner is clean, non-sandy, and

free of corrosive chemicals. Using dirty or water can reduce the pressure
cleaner’s service life.

3.CAUTION: This pressure cleaner can be used for various applications, including washing
cars, boats, patios, decks, garages, and more — where high pressure is required to remove
dirt and debris. High-pressure water flow can damage the work surface if not used
properly! Refer to the “Operating Instructions” section for more details. Always test the
spray in an open area first.

4.NEVER move the unit by pulling on the high-pressure hose. Always use the handle
provided on top of the unit.

5.Always hold the high-pressure gun and wand with two hands — one on the gun/trigger,
and the other supporting the wand (see diagram in manual).

6.When dispensing detergent, the pressure cleaner applies detergent to the cleaning area
at low pressure. After the detergent has been applied, use the adjustable nozzle to spray
clean water and rinse the area thoroughly.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Unpacking The Carton

After opening the carton, please remove all parts and check them against the following list
of components that are included:

TYPE A/B:

A. Quick Connector
B. Water Inlet Filter
C. High Pressure Hose
D. Gun Saddle

E. Power Cable Hook
F. Hose Hook

G. Gun Holder
H.Gun

J. Adjustable Nozzle
K. Cleaning Pin

TYPE A

TYPE B

TYPE C:

TYPEC:

A. Quick Connector
B. Water Inlet Filter
C. Gun Holder \
D. Gun Saddle

E. Power Cable Hook

F. Hose Reel with Hose

G. High Pressure Hose

H. High Pressure Hose Clip
J.Gun

K. Adjustable Nozzle

L. Cleaning Pin

&

-

Due to transportation and packaging, some of the accessories may be supplied
disassembled. Please follow the assembly instructions.

Step 1

Attach the high pressure hose (C) to the gun (H). Insert and quick-connect it tightly to
avoid leakage.

When the pieces are properly joined, you cannot separate the two components by
pulling straight out from the gun (H).

Push the hose lock button, then you can pull out the high pressure hose.




Step 2

Screw the washer handle tightly to the main body as shown in the figure below.

The screws will be packed together with the main body — please check and locate them
when unpacked (Only for model A/B).

Step 3

Install the gun hook and power cord hook, and screw the gun holder tightly to the main
body as shown in the figure below.

The screws will be packed together with the main body — please check and locate them
when unpacked (for both models A, B, and C).

Step 4

Insert the adjustable spray nozzle (J) into the gun (H). Push and turn the adjustable nozzle
(J) clockwise onto the gun (H) until hand-tight to lock it in place.

When the pieces are properly joined, you cannot separate the two components by pulling
straight out on the adjustable nozzle.

All attachments must be inserted into the gun (H) for proper use.

Step 5

Attach the high pressure hose (C) to the pressure cleaner water outlet. Insert and
quick-connect it tightly to avoid leakage.

When the pieces are properly joined, you cannot separate the two components by pulling
straight out from the water outlet.

Push the “Button” in the direction of the arrow, then you can remove the high pressure
hose. (Only for model A/B)

Step 6

Attach the hose connector to the pressure washer. Before attaching the connector to the
male fitting, remove the plastic cap, which is inserted onto the male fitting on the
pressure washer for shipping.

This plastic cap can be discarded once removed.

After both components have been installed, attach the garden hose with the connector
screw onto the pressure washer.

Connect the garden hose to the waterspout.

OPERATING INSTRUCTIONS
THIS UNIT IS INTENDED TO BE USED WITH COLD WATER ONLY! DO NOT USE HOT WATER
IN THIS PRESSURE CLEANER!

Starting Up

After connecting the pressure cleaner to your cold water supply, proceed as follows:

e®Make sure that the ON/OFF switch is in the OFF position.

eConnect the garden hose to the inlet fitting.

eAttach the hose to the gun as per assembly instruction step #1.

eScrew the washer handle tightly to the main body as per assembly instruction step #2.
elnstall the gun hook and power cord hook, and screw the gun holder on as per assembly
instruction step #3.

elnsert the adjustable spray nozzle into the gun as per assembly step #4.

eConnect the high pressure hose to the high pressure outlet fitting as per assembly step #5.
eConnect the garden hose to the high pressure washer inlet fitting as per assembly step #6.
eOpen the water supply valve completely.

eBefore turning the unit on, press the gun trigger to bleed all remaining air out of the
pump and hose.

eStart the pressure cleaner by turning the ON/OFF switch to the ON position and
squeezing the trigger.

REMINDER: The motor does not run continuously — only when the trigger is squeezed.

A WARNING — RISK OF INJECTION!

The unit will start spraying when the trigger is squeezed.

When turning the unit off after use, high pressure still exists inside the hose and unit.
Point the gun in a safe direction and discharge the excess pressure.

NEVER direct the high pressure water stream at people or animals.

Automatic On/Off

The pressure cleaner is equipped with an automatic on/off switch. The pressure cleaner
will only run when the power switch is in the ON position and the trigger on the gun is

squeezed.




When you release the trigger to stop spraying water through the gun, the motor on the
pressure cleaner will automatically shut off.

Simply squeeze the trigger again to resume using the cleaner.

To stop using the pressure cleaner, release the trigger and switch the unit to the

OFF position.

The unit should be turned completely OFF while not in use or while unattended.

Bleeding the Gun

It is very important to bleed the gun before using the pressure cleaner.

Refer to the “Assembly Instructions” to assemble the pressure cleaner.

To bleed the gun, simply connect the garden hose to the pressure cleaner and squeeze the
trigger before turning the electrical supply on.

This allows any air trapped inside the pressure cleaner and gun to be removed before
using the unit.

Continue holding the trigger for approximately one minute to allow any excess air out of
the unit.

Water will flow through the gun at low pressure during this procedure.

For more bleeding tips, see the section titled “Operating Instructions.”

Gun Safety Lock

This pressure cleaner is equipped with a gun trigger safety lock.

When not using the pressure cleaner, use the safety lock to prevent accidentally engaging
the high pressure spray.

Adjustable Spray Nozzle
The adjustable nozzle allows you to use a variety of spray patterns — from a full fan spray

(Diagram 1) to a direct stream spray (Diagram 2).

When using the pressure washer to clean wood decks, siding, vehicles, etc., always begin
with the fan spray and start spraying from a minimum distance of 36 inches (91 cm) to
avoid damaging the surface being cleaned.

Always begin spraying in a test area, clear of people and objects.

diagram1

eWarning: High pressure jets can be dangerous if misused. The jet must not be directed at
people, live electrical equipment, or the appliance itself.
Do not aim the jet at yourself or others, including for cleaning clothes or footwear.

Unblock Lance

When the nozzle is clogged, it causes the pump to build up pressure and may lead to
surging of the unit.

You can clean the nozzle by inserting the cleaning needle into the tip to remove any
deposits.

For the adjustable nozzle, you can lubricate the nozzle collar (from high pressure to low
pressure) using non-water-soluble grease regularly.

USING DETERGENTS

THE PRESSURE CLEANER WILL DISPENSE DETERGENT AT LOW PRESSURE. USE THE
ADJUSTABLE SPRAY NOZZLE TO RINSE CLEAN.

BIODEGRADABLE DETERGENTS ARE SPECIFICALLY FORMULATED TO PROTECT THE
ENVIRONMENT AND YOUR PRESSURE CLEANER. THESE DETERGENTS WILL NOT CLOG
THE FILTER AND WILL PROTECT THE INTERNAL PARTS OF THE PRESSURE CLEANER FOR
A LONGER LIFE.

The built-in detergent dispenser allows you to apply various types of liquid detergent to
the work surface.

Detergent is dispensed only at low pressure.

Insert the adjustable nozzle onto the gun and turn it toward the "low pressure" icon, so
that the pressure washer enters low-pressure mode (see Figure A below).

Remove the cap on the detergent reservoir and fill it with liquid detergent only

(see Figure B below).

Do not put any water into the reservoir.

The pressure washer will automatically mix the detergent with water.

If you need to adjust the detergent rate, you can turn the knob to the left to decrease the
flow or to the right to increase it, depending on your specific cleaning needs

(see Figure C below).

When finished applying detergent to the surface, turn the nozzle back to the

"high pressure" icon and spray off the detergent using the high-pressure spray

(see Figure A below).

Note: In high-pressure mode, the pressure washer will not dispense detergent.

FIGURE A FIGURE B

Low pressure High pressure
setting " setting

A WARNING:

NEVER use products with bleach or chlorine, or any other corrosive materials, including
liquids containing solvents (i.e. gas, oils, etc.), tri-sodium phosphate products, ammonia,
or acid-based cleaners. These chemicals will harm the unit and cause damage to the
surface being cleaned. Always read the label.

CLEAN-UP AND STORAGE

Shutting Down the Pressure Cleaner

WHEN FINISHED USING THE PRESSURE CLEANER, FOLLOW THESE STEPS TO SHUT DOWN
THE UNIT:

eTurn the pressure cleaner to the OFF position.

eTurn off the water supply.

eBefore disconnecting the high-pressure hose connection, point the gun in a safe direction
and discharge the high-pressure water.

eDisconnect the high-pressure hose from the pressure cleaner and gun.

eDisconnect the garden hose from the pressure cleaner.

eRemove the quick coupler fitting from the garden hose and attach it to the nipple portion
of the fitting installed on the pressure cleaner for storage.

eRemove excess water from the pump by tipping the unit on both sides to drain any
remaining water from the inlet and outlet fittings.

®Remove the water inlet filter and flush with water to remove dirt or debris. Return filter
once cleaned.

eDrain detergent reservoir and flush with running water.

eWipe away any remaining water on all parts and fittings.



eEngage the gun safety lock.
Store the pressure cleaner, parts, and accessories in an area with a temperature above
0°C (32°F).

Winterizing and Long-Term Storage

FOLLOW ALL OF THE ABOVE SHUT-DOWN PROCEDURES, ADDING THE FOLLOWING STEPS
eAfter disconnecting the water supply, and before disconnecting the high-pressure hose,
turn the pressure cleaner on for 2-3 seconds, until any remaining water in the pump exits.

TURN UNIT OFF IMMEDIATELY.

CONTINUED USE OF THE PRESSURE CLEANER WITHOUT WATER SUPPLY ATTACHED
WILL CAUSE SEVERE DAMAGE TO THE UNIT!

eAlways store the pressure cleaner, parts, and accessories in an area with a temperature
above 0°C (32°F).

WARNING: FAILURE TO COMPLY WITH THESE STORAGE INSTRUCTIONS WILL
RESULT IN DAMAGE TO THE PUMP ASSEMBLY.
Maintenance
oThis pressure cleaner is equipped with a closed lubrication system, so no oil is required.
eCheck all hoses and accessories for damage before each use.
einspect the inlet filter periodically for deposits. Clean the filter regularly to maintain
optimal performance.

CLEANING TIPS

WARNING: ALWAYS TEST THE SPRAY IN AN AREA FREE AND CLEAR OF PEOPLE
AND OBJECTS BEFORE YOU SPRAY THE INTENDED CLEANING SURFACE.
Wood and Vinyl Decks
Rinse the deck and surrounding area with fresh water.
If using detergent, fill the detergent reservoir and apply it to the area being cleaned at
low pressure.
For optimal results, reduce your work area to smaller sections and clean each section
one at a time.
Allow the detergent to rest on the surface for a few minutes, then rinse at high pressure.

DO NOT LET THE CLEANSER DRY.

Always clean from left to right and top to bottom for best results.

Rinse at high pressure using the fan spray, keeping the tip of the spray nozzle at least
6-9 inches from the cleaning surface.

Maintain a further distance from the cleaning area when using a direct spray.

Caution: For softer woods, increase the distance from the cleaning area.

Cement Patios, Stone, and Brick

Rinse the cleaning and surrounding area with fresh water.

If using detergent, fill the detergent reservoir and apply it to the area being cleaned at
low pressure.

Rinse at high pressure using the fan spray in a sweeping motion, keeping the tip of the
spray nozzle at least 3—6 inches from the cleaning surface.

Maintain a further distance from the cleaning area when using a direct spray.

Cars, Boats, and Motorcycles

Rinse the cleaning and surrounding area with fresh water.

If using detergent, fill the detergent reservoir and apply it to the area being cleaned at
low pressure.

To achieve the best results, work on one side at a time.

Allow the detergent to rest on the surface for a few minutes, but do not let the detergent
dry.

Rinse at high pressure using the fan spray in a sweeping motion, keeping the tip of the
spray nozzle at least 8 inches from the cleaning surface.

Maintain a further distance from the cleaning area when using a direct spray.

Wipe the surface dry for a polished finish.

Barbecue Grills, Power Equipment, and Garden Tools

Rinse the cleaning and surrounding area with fresh water.

If using detergent, fill the detergent reservoir and apply it to the area being cleaned at
low pressure.

Allow the detergent to rest on the surface for a few minutes, but do not let the detergent
dry.

Rinse at high pressure using the fan spray, keeping the tip of the spray nozzle at least 1-3
inches from the cleaning surface.

Maintain a further distance from the cleaning area when using a direct spray.

TECHNICAL DATA

Model: PSP-2500 PSP-2800

Nominal /

Maximum pressure: 120/ 170 bar 130/ 195 bar

Nominal / . .
Maximum flow rate 6.5/7.5L/min 7.0/7.8/min
Motor power: 25000 2800W
Voltage:
o1aee AC220-240V AC220-240V
Frequency:
q v ~50Hz / ~60Hz ~50Hz / ~60Hz

ENVIRONMENT

Should your machine require replacement after extended use, do not dispose of it with
household waste. Dispose of it in an environmentally safe and approved manner.

TROUBLESHOOTING TIPS

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

WHEN THE SWITCH IS
IN THE "I" POSITION,
THE MACHINE WILL
NOT START

Electrical socket is faulty
Voltage is inadequate
Power cord is not plugged
in

Check plug, socket, fuses
Check whether the voltage is
adequate

Plug in power cord

THE PUMP DOES NOT
REACH ADEQUATE
PRESSURE OR
FLUCTUATES

Water inlet filter is clogged
Pump is drawing air
Suction valves are clogged/
worn

Diameter of garden hose
too small

Water supply is restricted

Remove and clean filter
Tighten connections/bleed
system

Clean or replace valves
Replace with % inch garden
hose

Check hose for kinks or leaks
Fully open water source

THE PRESSURE
CLEANER HAS OR
WILL NOT MAINTAIN
PRESSURE

Insufficient water supply
Excessive air in waterline a
nd pump

Turn unit and water supply off
Bleed system / hold trigger
down

THE PRESSURE
CLEANER MAKES
EXCESSIVE NOISE

Intake is blocked

Valves are worn, dirty, or
clogged

Filter is dirty

Check the intake valves
Check, clean, or replace valves
Check, clean, or replace filter

THE MOTOR STOPS
RUNNING WHILE IN
USE

Voltage lower than
recommended

Check whether the voltage
is adequate




Reguli importante de siguranta

| Niciodata | nu indreptati duza de inaltd presiune catre persoane sau animale. |
| Niciodata | nu consumati alcool si nu folositi substante interzise in timpul utilizarii
aparatului de spdlat cu presiune. |

| Niciodata | nu folositi aparatul de spélat cu presiune stand in apa. |

| Niciodata | nu atingeti stecherul cu mainile ude. |

| Niciodata | nu lasati conexiunile electrice in apa. |

| Niciodata | nu utilizati aparatul fard ca alimentarea cu apa si fie pornita. |

| Niciodata | nu folositi apd fierbinte cu acest aparat.

MASURI IMPORTANTE DE SIGURANTA

A Avertizare: La utilizarea acestui produs, trebuie respectate intotdeauna masurile de
siguranta de baza, inclusiv urmatoarele:

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producator,
agentii sai de deservire sau alte persoane calificate in mod similar, pentru a evita situatiile
periculoase.

Aceasta unealtd poate fi folositd de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse ori cu lipsa de experientd si cunostinte, daca sunt supravegheate sau utilizeaza
unealta in siguranta si inteleg pericolele legate de utilizarea ei.

Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura cd nu se joaca cu aparatul.

AAvertizare: Aceastd unealtd a fost conceputa pentru utilizarea cu detergentul
furnizat sau recomandat de producdtor. Utilizarea altor agenti de curdtare sau substante
chimice poate afecta siguranta uneltei.

Nu utilizati unealta atunci cdnd in raza sa de actiune se afla alte persoane, cu exceptia
cazului in care acestea poarta imbracaminte de protectie.

Jetul nu trebuie indreptat catre persoane, echipamente electrice aflate sub tensiune sau
cdtre unealta insasi.

eNu indreptati jetul asupra dumneavoastra sau altor persoane pentru a curata haine sau
incaltaminte.

eDeconectati unealta de la sursa de alimentare electrica inainte de efectuarea lucrarilor de
intretinere.

eAparatele de curatat cu presiune inalta nu trebuie utilizate de copii sau de persoane
neinstruite.

ePentru a asigura siguranta uneltei, utilizati numai piese de schimb originale de la
producator sau aprobate de acesta.

eNu utilizati unealta daca un cablu de alimentare sau parti importante ale uneltei sunt
deteriorate, de exemplu dispozitivele de sigurantd, furtunurile de inalta presiune, pistolul
de pulverizare

eDaci se utilizeaza un cablu prelungitor, stecherul si priza trebuie sa fie rezistente la apa.

&AVERTIZARE: Prelungitoarele necorespunzatoare pot fi periculoase

Scoateti stecherul din priza in timpul curdtarii, intretinerii, inlocuirii pieselor sau conversiei
uneltei pentru alta functie.

Aparatul trebuie supravegheat in timpul functiondrii.

Conectarea la reteaua electrica trebuie realizatd de un electrician autorizat si in
conformitate cu IEC 60364-1.

Alimentarea electricd a acestei unelte trebuie sd includa fie:

- un dispozitiv de curent rezidual (RCD) care intrerupe alimentarea daca curentul de
scurgere catre pamant depdseste 30 mA timp de 30 ms,

- fie un dispozitiv care verifica circuitul de impamantare. (se recomanda)

1.Cititi toate instructiunile inainte de a utiliza produsul. Pastrati-le pentru consultari
ulterioare.
2.Nu utilizati aparatul de spalat cu presiune atunci cand sunteti obosit sau sub influenta
alcoolului ori a drogurilor.

3.Risc de injectare sau ranire — nu directionati jetul de apa catre persoane sau animale.
4.Nu permiteti copiilor sa utilizeze aparatul de spalat in niciun moment.

5.Pentru a reduce riscul de vatamari, este necesard supraveghere atentd atunci cand
aparatul de spalat cu presiune este folosit in apropierea copiilor.

6.Familiarizati-va cu modul de oprire a uneltei si de reducere imediata a presiunii.
Familiarizati-vd bine cu toate comenzile.

7.Fiti atenti la directia in care este indreptat jetul de inaltd presiune.

8.Nu permiteti ca alte persoane sa se afle in zona de lucru.

9.Mentineti intotdeauna o pozitie stabild si echilibratd — nu va aplecati excesiv si nu stati
pe o suprafatd instabild.

10.Zona de lucru trebuie s3 aiba o scurgere corespunzatoare pentru a reduce riscul de
alunecare din cauza suprafetelor ude.

11.Respectati instructiunile de intretinere specificate in manual.

12.Pentru a reduce riscul de electrocutare, mentineti toate conexiunile uscate si deasupra
solului. Nu atingeti stecherul cu minile ude.

MASURI GENERALE DE SIGURANTA

1.Unealta este destinatd exclusiv utilizarii in exterior si pentru uz casnic.
2.Furtunurile de inalta presiune pot prezenta scurgeri din cauza uzurii, a utilizarii
necorespunzatoare sau a indoiturilor. Nu utilizati un furtun deteriorat.

3.Nu folositi unealta in apropit materialelor ibile, a vaporilor sau a prafului.
4.Anumiti detergenti sau substante chimice pot provoca vatamari grave dacd sunt inhalati
sau inghititi. Utilizati o masca de protectie respiratorie atunci cand exista risc de expunere
la vapori. Cititi toate instructiunile furnizate impreuna cu masca, pentru a va asigura ca

Ls MANUAL DE UTILIZARE

oferd protectie adecvatd impotriva vaporilor nocivi.

5.Tnainte de pornirea uneltei pe timp de vreme rece, verificati toate componentele si
asigurati-va ca nu s-a format gheatd. Nu depozitati unealta la temperaturi sub 0°C (32°F).
6.Nu modificati nicio componenta. Nu utilizati unealta daca lipsesc piese, daca existd piese
deteriorate sau daca lipsesc elementele de protectie.

7.Mentineti furtunul de inalta presiune conectat atat la unealtd, cat si la pistolul de
pulverizare atunci cand sistemul este sub presiune. Deconectarea acestuia sub presiune
este periculoasd si poate provoca raniri.

8.0priti alimentarea sau scoateti stecherul din priza atunci cand unealta rimane
nesupravegheata.

9.Nu directionati jetul de apa spre cabluri sau instalatii electrice pentru a evita
electrocutarea.

10.Conectati unealta la reteaua de alimentare cu apa inainte de utilizare. Apoi apdsati
tragaciul pistolului de pulverizare si porniti comutatorul de alimentare.

11.Dacéd unealta nu a fost utilizatd o perioada mai lunga de timp, verificati ca rotorul sa se
poata roti liber. Dacd este necesar, rotiti manual arborele motorului, apoi porniti unealta
conform instructiunilor de utilizare.

SIMBOLURI
Etichetele de pe unealta si manualul pot contine simboluri. Acestea indica informatii
importante despre produs sau despre utilizarea corecta a acestuia.

Indica un potential pericol de accidentare.
Conformitate cu directivele europene aplicabile acestui produs.

E Constructie cu dubla izolatie.
o
e
g
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—

A Nu expuneti la ploaie si nu utilizati in locuri umede.

Pentru a reduce riscul de vatamare, utilizatorul trebuie s3 citeasca si sa
inteleagd manualul de utilizare inainte de a utiliza produsul.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau ochelari cu protectie
laterald. Daca este necesar, folositi o vizierd in timpul utilizarii.
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Folositi o masca de protectie respiratorie, daca exista riscul de inhalare
a vaporilor.

Pentru a reduce riscul de injectare sau ranire, nu directionati niciodata
jetul de apa catre persoane sau animale si nu plasati nicio parte a
corpului in raza de pulverizare. Furtunurile si racordurile care prezinta
scurgeri pot provoca, de asemenea, leziuni prin injectare. Nu tineti
furtunurile sau racordurile in timpul utilizarii.

Pentru a reduce riscul de accidentare prin recul, tineti ferm pistolul de
pulverizare cu ambele maini. Utilizarea uneltei in conditii de umezeala
sau nerespectarea regulilor de sigurantd poate provoca electrocutare.

Za

o
Ead Nu indreptati niciodata pistolul de pulverizare catre persoane, animale,
corpul uneltei, sursa de alimentare sau alte echipamente electrice.

Aceasta unealtd nu este destinatd conectdrii la reteaua de apa potabila.

Nu aruncati produsele electrice impreuna cu deseurile menajere.
Reciclati-le acolo unde exista facilitati corespunzitoare. Contactati
autoritatea locald sau distribuitorul pentru informatii privind reciclarea.
Reciclati in mod responsabil toate materialele nedorite. Unealta,
furtunurile si ambalajele trebuie sortate si duse la un centru local de
reciclare autorizat pentru o eliminare ecologica.

K

TNTRETINEREA UNEI UNELTE CU DUBLA IZOLATIE

0 unealta cu dubla izolatie este protejata prin doua straturi de izolatie, fara a necesita
Tmpamantare. Din acest motiv, unealta nu are si nu trebuie s aiba addugat un sistem de
impamantare. Intretinerea unei unelte cu dubli izolatie trebuie efectuatd numai de un
personal de deservire calificat, deoarece necesitd cunostinte specializate si maxima atentie.
Piesele de schimb trebuie sé fie identice cu cele originale. Uneltele cu dubl izolatie sunt
marcate cu inscriptia ,DOUBLE INSULATION” sau ,DOUBLE INSULATED” si pot avea, de
asemenea, simbolul prezentat mai jos.

UTILIZAREA CABLURILOR PRELUNGITOARE

in general, nu se recomands folosirea unui cablu prelungitor cu aceasts unealts. Dacs
totusi este necesar, folositi doar cabluri omologate pentru utilizare in exterior, marcate
cu mentiunea ,ACCEPTABLE FOR USE WITH OUTDOOR APPLIANCES, STORE INDOORS
WHILE NOT IN USE.”



Cablul prelungitor trebuie s& aiba o capacitate electricé cel putin egala cu cea a uneltei.
Nu utilizati cabluri deteriorate si verificati starea lor inainte de fiecare utilizare.
Deconectati cablul tragand de stecher, nu de cablu. Tineti cablul departe de surse de
caldura si muchii tdioase. Scoateti cablul prelungitor din prizd inainte de a deconecta
unealta.

A Avertizare - Pentru a preveni electrocutarea, toate conexiunile trebuie mentinute
uscate si deasupra solului. Nu atingeti stecherul cu mainile ude.

o Nu utilizati unealta dacd un cablu de alimentare sau parti importante ale uneltei sunt deteri
orate, de exemplu dispozitivele de sigurantd, furtunurile de inalta presiune, pistolul de
pulverizare.
eDaca se utilizeaza un cablu prelungitor, stecherul si priza trebuie sa fie rezistente la apa.

& AVERTIZARE: Prelungitoarele necorespunzatoare pot fi periculoase.

eScoateti stecherul din prizd in timpul curétarii, intretinerii, inlocuirii pieselor sau conversiei
uneltei pentru altd functie.

UTILIZAREA CORESPUNZATOARE A UNELTEI DE SPALAT CU PRESIUNE

Unealta a fost conceputa sé functioneze numai cu apa rece.

Nu folositi apa fierbinte in aparatul de spalat cu presiune.

1.Utilizati aparatul numai la presiunea de lucru specificata pentru modelul respectiv.

Nu porniti niciodatd aparatul fara alimentare cu apa. Functionarea pe uscat poate provoca
deteriordri ireparabile.

2.Asigurati-va ca apa utilizata este curatd, fara nisip si fara substante chimice corozive.
Folosirea apei murdare sau contaminate reduce durata de viata a uneltei.

3.Atentie: Aparatul de spalat cu presiune poate fi folosit pentru spalarea autoturismelor,
barcilor, teraselor, platformelor, garajelor si a altor suprafete unde este necesara presiune
ridicata pentru indepartarea murdariei si a depunerilor. Jetul de apa sub presiune poate
deteriora suprafata de lucru dacd nu este utilizat corect. Consultati sectiunea ,Instructiuni
de utilizare” pentru detalii. Testati intotdeauna jetul intr-o zona deschisa inainte de utilizare.
4.Nu deplasati aparatul tragand de furtunul de inalta presiune. Folositi intotdeauna
manerul aflat in partea superioara.

5.Tineti pistolul de pulverizare cu 0 mana si sprij
diagrama din manual).

6.La aplicarea detergentului, aparatul pulverizeaza detergentul pe suprafata de curatat la
presiune scdzutd. Dupa aplicare, folositi duza reglabild pentru a pulveriza apa curatd si a
clati zona.

i lancea cu cealaltd mana (vezi

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

Despachetarea cutiei

Dupd deschiderea cutiei, va rugdm sa scoateti toate componentele si sa le verificati
conform listei de mai jos:

TIP A/B:

A. Conector rapid
B. Filtru de admisie a apei

C. Furtun de inalta presiune

D. Suport pentru pistol

E. Carlig pentru cablul de alimentare
F. Carlig pentru furtun

G. Suport pentru pistol

H. Pistol de pulverizare

J. Duza reglabila
K. Ac de curatare

TYPE A

TYPE B

TIPC:

A. Conector rapid

B. Filtru de admisie a apei
C. Suport pentru pistol

D. Clemd pentru pistol

E. Carlig pentru \
cablul de alimentare

F. Tambur pentru

furtun si furtun

G. Furtun de fnaltd

presiune

H. Cleme pentru
furtunul de inaltd presiune
J. Pistol de pulverizare

K. Duzd reglabila

L. Ac de curatare

&
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Pentru a facilita transportarea si ambalarea, unele accesorii pot fi livrate dezasamblate.
Va rugam sa urmati instructiunile de asamblare.

Pasul 1

Conectati furtunul de inalta presiune (C) la pistol (H). Introduceti-I si fixati-I ferm prin
conectorul rapid, pentru a preveni scurgerile.

Daca sunt fixate corect, nu veti puteti separa cele doud piese tragand direct din pistol (H).
Apdsati butonul de deblocare al furtunului, apoi puteti extrage furtunul de inaltd presiune.




Pasul 2

Tnsurubati méanerul uneltei ferm pe corpul principal, conform imaginii de mai jos.
Suruburile sunt in ambalaj, impreuna cu corpul principal — va rugam sa le verificati la
despachetare (numai pentru modelele A/B).

Pasul 3

Montati carligul pentru pistol si carligul pentru cablul de alimentare, apoi insurubati ferm
suportul pentru pistol pe corpul principal, conform imaginii de mai jos.

Suruburile sunt n ambalaj, impreuna cu corpul principal — va rugam s le verificati la
despachetare (pentru modelele A, B si C).

Pasul 4

Introduceti duza reglabila (J) in pistol (H). impingeti si rotiti duza reglabila (J) in sens orar
pe pistol (H) pana cand este stransd manual, pentru a o fixa in pozitie.

Daca sunt fixate corect, nu veti puteti separa cele doud piese tragand direct din pistol.
Toate accesoriile trebuie fixate pe pistol (H) pentru o utilizare corecta.

Pasul 5

Conectati furtunul de inaltd presiune (C) la iesirea de apa a aparatului de spalat cu
presiune. Introduceti-| si fixati-| ferm prin conectorul rapid, pentru a preveni scurgerile.
Daca sunt fixate corect, nu veti puteti separa cele doua piese tragand direct din pistol.
Rotiti ,,Butonul” in directia indicatd de sdgeatd, apoi puteti scoate furtunul de inalta
presiune. (Numai pentru modelul A/B)

Pasul 6

Conectati conectorul pentru furtun la aparatul de spilat cu presiune. inainte de a conecta
conectorul la racordul mama, indepartati capacul din plastic, care este montat pe
racordul mama al aparatului pentru transport.

Acest capac din plastic poate fi aruncat dupa indepartare.

Dupd ce ambele componente au fost instalate, conectati furtunul de gradind prin
insurubare la aparatul de spalat cu presiune.

Conectati furtunul de gradina la sursa de apa.

INSTRUCTIUNI DE LUCRU
UNEALTA A FOST CONCEPUTA SA FUNCTIONEZE NUMAI CU APA RECE! NU FOLOSITI
APA FIERBINTE IN APARATUL DE SPALAT CU PRESIUNE!

Pornirea aparatului

Dupd conectarea aparatului de spélat cu presiune la sursa de apa rece, procedati in felul
urmétor:

e Asigurati-va ca comutatorul este in pozitia OPRIT.

eConectati furtunul de gradina la racordul de admisie.

eConectati furtunul la pistol conform pasului 1 din instructiunile de asamblare.
einsurubati manerul uneltei ferm pe corpul principal conform pasului 2 din instructiunile
de asamblare.

eMontati carligul pentru pistol si carligul pentru cablul de alimentare, apoi insurubati
suportul pentru pistol conform pasului 3 din instructiunile de asamblare.

elntroduceti duza reglabila in pistol conform pasului 4 din instructiunile de asamblare.
eConectati furtunul de inalta presiune la racordul de iesire pentru presiune inaltd conform
pasului 5 din instructiunile de asamblare.

eConectati furtunul de gradina la racordul de admisie al aparatului de spalat cu presiune
conform pasului 6 din instructiunile de asamblare.

eDeschideti complet robinetul de alimentare cu apa.

einainte de a porni unealta, ap3sati tragaciul pistolului pentru a evacua tot aerul rimas
din pompa si furtun.

ePorniti aparatul de spalat cu presiune comutdnd butonul PORNIT/OPRIT in pozitia
PORNIT si apasand tragaciul.

RETINETI: Motorul nu functioneaza continuu — porneste doar cand este apasat tragaciul.

& AVERTIZARE — RISC DE VATAMARE!

Unealta va incepe pulverizarea imediat ce tragaciul este apasat.

La oprirea uneltei dupa utilizare, presiunea ramane in furtun si in unealta.
Tndreptati pistolul intr-o directie sigura si evacuati presiunea ramasa.

NU indreptati niciodatd jetul de apa sub presiune citre persoane sau animale.



Pornire/Oprire Automata

Aparatul de spalat cu presiune este echipat cu un comutator automat de pornire/oprire.
Aparatul functioneaza numai atunci cand comutatorul este in pozitia PORNIT si tragaciul
pistolului este apdsat.

Cand eliberati tragaciul pentru a opri pulverizarea apei, motorul aparatului se opreste
automat.

Pentru a relua utilizarea, apasati din nou tragaciul.
Pentru a opri complet aparatul, eliberati tragaciul si comutati butonul in pozitia OPRIT.
Aparatul trebuie oprit complet atunci cdnd nu este utilizat sau este |dsat nesupravegheat.

Eliminarea aerului din pistol

Tnainte de a utiliza aparatului de spalat cu presiune, este esential s3 eliminati aerul din
pistol.

Consultati sectiunea , Instructiuni de asamblare” pentru a monta aparatul.

Pentru a elimina aerul, conectati furtunul de gradina la aparat si apasati tragaciul inainte
de a porni alimentarea electrica.

Acest lucru permite evacuarea aerului retinut in aparat si in pistol inainte de utilizare.
Mentineti tragaciul apdsat timp de aproximativ un minut pentru a elimina complet aerul
din sistem.

Tn aceasti etap4, apa va curge prin pistol la presiune joasa.

Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea , Instructiuni de utilizare.”

Siguranta tragaci pistol

Aparatul de spalat cu presiune este echipat cu un sistem de siguranta pentru tragaciul
pistolului.

Cand nu utilizati aparatul, activati blocarea de siguranta pentru a preveni pornirea
accidentald a pulverizdrii cu presiune inalta.

Blocat § ¥ Deblocat

Duza reglabild

Duza reglabild permite selectarea diferitelor forme de jet — de la jet larg tip evantai
(Figura 1) la jet concentrat (Figura 2).

Cand curatati terase din lemn, fatade, autovehicule etc., incepeti intotdeauna cu jetul tip
evantai si pastrati o distantd de cel putin 91 cm fatd de suprafatd, pentru a evita
deteriorarea acesteia.

Testati intotdeauna jetul intr-o zond libera, la distantd de alte persoane sau obiecte.

Avertizare: Jeturile de inaltd presiune pot fi periculoase daca sunt utilizate incorect.

Nu indreptati jetul spre persoane, echipamente electrice sub tensiune sau spre unealta.
Nu indreptati jetul spre dumneavoastra sau alte persoane — inclusiv pentru curdtarea
hainelor sau incaltamintei.

Deblocarea lancei

Dacd duza se infundd, pompa acumuleazi presiune, ceea ce poate duce la oscilatii in
functionare.

Curatati duza introducand acul de curatare in varf, pentru a indeparta depunerile.

Pentru duza reglabila, lubrifiati periodic inelul de reglare (de la presiune inalta la joasd) cu
lubrifiant rezistent la apa.
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UTILIZAREA DETERGENTILOR
APARATUL DE SPALAT CU PRESIUNE UTILIZEAZA DETERGENTUL IN MODUL DE PRESIUNE
JOASA. UTILIZATI DUZA REGLABILA PENTRU CLATIRE.

Detergentii biodegradabili sunt conceputi special pentru a proteja mediul si aparatul de
spalat cu presiune. Acesti detergenti nu vor infunda filtrul si protejeazd componentele
interne ale aparatului, prelungindu-i durata de viata.

Dispozitivul integrat pentru detergent permite aplicarea diferitelor tipuri de detergent
lichid pe suprafata de lucru.

Detergentul este aplicat doar in modul de presiune joasa.

Montati duza reglabila pe pistol si rotiti-o spre pictograma , presiune joasa”, pentru ca
aparatul sd intre in modul corespunzator (vezi Figura A).

Scoateti capacul rezervorului pentru detergent si umpleti-l doar cu detergent lichid (vezi
Figura B).

Nu addugati apd in rezervor.

Aparatul va amesteca automat detergentul cu apa.

Daca este necesard ajustarea debitului de detergent, rotiti butonul spre stanga pentru a
reduce debitul sau spre dreapta pentru a-| creste, in functie de nevoile de curatare (vezi
Figura C).

Dup4 ce ati aplicat detergentul pe suprafat3, rotiti duza inapoi la pictograma , presiune
nalta” si cltiti detergentul utilizand jetul sub presiune (vezi Figura A).

Nota: In modul de presiune inalt3, aparatul nu aplica detergent.

FIGURE A FIGURE B

Setare fco.Setare
presiune joasa presiune inalta

=

FIGURE C
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A AVERTIZARE:

NU utilizati produse pe baza de inalbitor sau clor, nici alte substante corozive, inclusiv lichide
care contin solventi (ex. benzina, uleiuri etc.), produse pe baza de fosfat trisodic, amoniac
sau solutii acide.

Aceste substante pot deteriora unealta si pot afecta suprafetele curatate. Cititi intotdeauna
eticheta produsului.

CURATARE $| DEPOZITARE

Oprirea aparatului de spalat cu presiune

DUPA CE ATI TERMINAT LUCRUL, URMATI PASII DE MAI JOS PENTRU A OPRI APARATUL:
1.Fixati aparatul in pozitia OPRIT.

2.0priti alimentarea cu apa.

3.Tnainte de a deconecta furtunul de inalti presiune, indreptati pistolul intr-o directie
sigura si evacuati presiunea ramasa.

4.Deconectati furtunul de inalté presiune de la aparat si de la pistol.

5.Deconectati furtunul de gradind de la aparat.

6.Scoateti conectorul rapid de pe furtunul de gradina si fixati-l pe racordul de pe aparat
pentru depozitare.

7.indepértati apa ramasi din pomp3 inclindnd unealta pe ambele parti, astfel incat apa sa
se scurga din racordurile de admisie si de evacuare.

8.Scoateti filtrul de admisie a apei si clatiti-l cu apa pentru a indeparta murdaria sau
impuritatile. Montati filtrul la loc dupa curatare.

9.Goliti rezervorul de detergent si clatiti-I cu apa.

10.Stergeti apa rimasa de pe toate componentele si racordurile.

11.Activati blocarea de siguranta a pistolului.

12.Depozitati aparatul, accesoriile si componentele intr-un spatiu cu o temperaturd de
peste 0°C.




Pregdtirea pentru iarnd si depozitarea pe termen lung

URMATI TOATE PROCEDURILE DE OPRIRE PREZENTATE MAI SUS, APOI URMATI PASII

DE MAI1JOS

Dupé deconectarea sursei de apa si inainte de a deconecta furtunul de inalté presiune,
porniti aparatul pentru 2-3 secunde, pand cand toatd apa ramasa in pompa este evacuata.

OPRITI IMEDIAT APARATUL

UTILIZAREA CONTINUA FARA SURSA DE APA CONECTATA VA PROVOCA DAUNE GRAVE
APARATULUI!

Depozitati aparatul, accesoriile si componentele intr-un spatiu cu o temperatura de
peste 0°C.

A AVERTIZARE: NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR DE DEPOZITARE VA DUCE LA
DETERIORAREA POMPEI.

intretinere

eAparatul de spdlat cu presiune este prevazut cu un sistem inchis de lubrifiere, deci nu
necesita ulei/ lubrifiant.

eVerificati furtunurile si accesoriile pentru eventuale deteriorari inainte de fiecare utilizare.
eInspectati periodic filtrul de admisie, daca nu are depuneri. Curatati-l cu regularitate,
pentru a mentine performanta optima.

SFATURI PENTRU CURATARE

A AVERTIZARE: INAINTE DE A INCEPE CURATAREA, TESTATI INTOTDEAUNA JETUL
INTR-O ZONA LIBERA, iN CARE NU SE AFLA PERSOANE SAU OBIECTE.

Terase din lemn si vinil

Clatiti terasa si zona din jur cu apa curata.

Daca utilizati detergent, umpleti rezervorul pentru detergent si aplicati-| pe suprafata de
curatat in modul de presiune joasa.

Pentru rezultate optime, impartiti zona de lucru in sectiuni mai mici si curatati fiecare
sectiune pe rand.

Ldsati detergentul sa actioneze cateva minute, apoi clatiti cu presiune inalta.

NU LASATI DETERGENTUL SA SE USUCE.

Pentru cele mai bune rezultate, curatati intotdeauna de la stanga la dreapta si de sus in jos.
Clatiti cu presiune nalta utilizand jetul tip evantai, mentinand duza la o distantd de cel
putin 15-23 cm fata de suprafata curdtata.

Mentineti o distantd mai mare atunci cand utilizati jetul concentrat.

A Atentie: Pentru lemnul moale, cresteti distanta fata de suprafata.

Pavaje din ciment, piatra si ciramida

Clatiti zona de curatat si imprejurimile cu apa curatd.

Daca utilizati detergent, umpleti rezervorul si aplicati-l in modul de presiune joasa.
Clatiti cu presiune nalta utilizand jetul tip evantai, cu miscari line, mentinand duza la o
distanta de cel putin 7-15 cm fatd de suprafata.

Mentineti o distanta mai mare atunci cand utilizati jetul concentrat.

Autoturisme, barci si motociclete

Clatiti zona de curatat si imprejurimile cu apa curatd.

Daca utilizati detergent, umpleti rezervorul si aplicati- in modul de presiune joasa.
Pentru rezultate optime, curatati o singurd parte odata.Pentru rezultate optime, impartiti
zona de lucru n sectiuni mai mici si curatati fiecare sectiune pe rand.

Lasati detergentul sa actioneze cateva minute, dar nu lasati s se usuce.

Clatiti cu presiune inalta utilizand jetul tip evantai si miscari line, mentinand duza la

o distantd de cel putin 20 cm fatd de suprafata.

Mentineti o distanta mai mare atunci cand utilizati jetul concentrat.

Stergeti bine suprafata.

Gratare, echipamente electrice si unelte de gradind

Clatiti zona de curatat si imprejurimile cu apa curata.

Daca utilizati detergent, umpleti rezervorul si aplicati-l in modul de presiune joasa.
Lasati detergentul sd actioneze cateva minute, dar nu |3sati sd se usuce.

Clatiti cu presiune nalta utilizand jetul tip evantai, mentinand duza la o distantd de cel
putin 2,5-7,5 cm fata de suprafata curatata.

Mentineti o distanta mai mare atunci cand utilizati jetul concentrat.

SPECIFICATII TEHNICE

Model: PSP-2500 PSP-2800
Presiune

nominald / 120/ 170 bar 130/ 195 bar
maxima:

Debit nominal / X X
maxim: 6.5/7.5L/min 7.0/7.8L/min
Putere motor:
2500W 2800W

Tensiune:

AC220-240V AC220-240V
Frecventa:

~50Hz / ~60Hz ~50Hz / ~60Hz

Ocrotirea mediului

Daca unealta necesita inlocuire dupa o perioada indelungata de utilizare, nu o aruncati
impreuna cu deseurile menajere. Eliminati-o intr-un mod sigur pentru mediu si conform
reglementarilor in vigoare.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA

CAUZE PROBABILE

SOLUTI

CAND COMUTATORUL
ESTE IN POZITIA 1",
APARATUL NU
PORNESTE

Priza electricd este deteriorata
Tensiunea este inadecvata
Cablul de alimentare nu este
conectat

Verificati stecherul, priza si
sigurantele

Verificati daca tensiunea este
adecvatd

Conectati cablul de alimentare

POMPA NU ATINGE
PRESIUNEA NECESARA|
SAU PRESIUNEA

Filtrul de admisie a apei este
infundat

Pompa aspird aer

Supapele de aspiratie sunt
infundate sau uzate
Diametrul furtunului de

Scoateti si curatati filtrul
Strangeti conexiunile / eliminati
aerul din sistem

Curatati sau inlocuiti supapele
Tnlocuiti cu un furtun de

CU PRESIUNE NU
ATINGE SAU NU
MENTINE PRESIUNEA
NECESARA

de apd si in pompa

FLUCTUEAZA gradind este prea mic gradina de % inch
Alimentarea cu apd este Verificati furtunul pentru
restrictionata fndoiri sau scurgeri
Alimentarea cu ap3 este Deschideti complet sursa d
insuficienta eapa

APARATUL DE SPALAT | Prea mult aer in conducta Opriti unealta si alimentarea

cu apd
Eliminati aerul din sistem /
mentineti tragaciul apasat

APARATUL DE SPALAT

Admisia este blocata

Verificati supapele de admisie

CU PRESIUNE Supapele sunt uzate, murdare | Verificati, curétati sau inlocuiti
PRODUCE ZGOMOT sau infundate supapele
EXCESIV Filtrul este murdar Verificati, curatati sau inlocuiti
filtrul

MOTORUL SE
OPRESTE IN TIMPUL | Tensiunea este sub valoarea | Verificati dacd tensiunea este
FUNCTIONARII recomandati adecvati
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PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATE/IA

BAXHbIE MEPbI BE3ONACHOCTU

| Hukoraa | He HanpaBnANTe HAacaAKy BbICOKOTO AABNEHUA HA IIOAEN UM KUBOTHBIX. |

| Hukoraa | He ynotpebasiite W He np i p Kue BeLiecTsa npu
paboTe ¢ MOI1KOM BbICOKOTO AaBneHus. |

| Hukoraa | He Mcnonb3yiiTe MOVIKY BbICOKOTO AaBNEHUA, HAXOAACH B BoAE. |

| Hukoraa | He NpuKacaiiTech K 3NEKTPUYECKON BM/IKE MOKPbIMU pyKamu. |

| Hukoraa | He gonyckaiiTe NonagaHmMs 3NEKTPUYECKIX COEAMHEHWN B BoAy. |

| Hukoraa | He BKk/loYaliTe MOMKY BbICOKOTO AaBneHus 6e3 nogauu sogpl. |

| Hukoraa | He Ucnonb3yiTe ropsAYYIO BOAY C JAHHOM MOKOM BbICOKOTO AaBneHus. |

A NPEAYNPEXAEHUE: Npu MCNonb30BaHUW AaHHOTO U3aenus Heobxoanmo sceraa
c06110AaTb MepbI NPeAOCTOPOKHOCTH, BKAKOYAA Cleaylowme:
EC/v ceTeBoi WHYP NOBPEXAEH, €70 A0IKEH 3aMEHUTb U3OTOBHUTENb, €70 CePBUCHBIN
NPEACTaBUTENb NN AHANOTUMHO 21U 80 M36 OnacHbIx
cUTyaLumit.
VIHCTPYMEHT MOXET MCMONb30BATLCA IMLAMM C OTPAHMYEHHBIMN GUIMYECKUMM,
CEHCOPHBIMM MW YMCTBEHHBIMM CNOCOBHOCTAMMU M0 HELOCTATKOM OMbITA 1 3HaHMiA,
©C/IM OHYM HAaXOAATCA N0/, NPUCMOTPOM WM UCMIONB3YIOT MHCTPYMEHT Ge30mackbim
06pa3som 1 NOHNUMAIOT BO3MOMKHbIE ONACHOCTH.

3.He gonyckaeTtca sKCnayaTaums MOMKM BbICOKOTO AaBneHus 861131 roproumnx

MaTepuasnos, Napos Uan Nbiin.

4.HeKoTopble XMMUYECKNe BELLLECTBA U MOKOLLWE CPEACTBA MOTYT BbiTb ONacHbl Npu
BAbIXaHWUM UM NONAAAHUMN BHYTPb. [pW puUCKe BO3AEWNCTBUA NapoB UCNONb3yiTe
pecnupaTop MAu 3alUTHYIO Macky. Mepea np obA3aTenbHO bC
WHCTPYKLMEN K Mmacke 1 ybeauTech, YTo OHa 06ecneynBaeT 3aLuTy OT BPEAHbIX UCNapPeHUi.
5<|-|€pEA 3anycKom B XONoAHOe Bpems roAa NnpoBepbTe BCe 3N1eMeHTbl UHCTPYMeHTa 1
ybeauTech B OTCYTCTBUM Haneau. XpaHeHue npu Temnepartype Huxe 0 °C (32 °F) He
AonyckaeTca.

6. A BHOCUTb

B KOHCTPYKLMIO. DKCN/YaTaLMA UHCTPYMEHTa C
OTCYTCTBYIOWMMM UM MOBPEXAEHHBIMM ABTaNAMM, 3 TaKiKe 6e3 3aLUNTHBIX KOXKYXOB
HeAonycTUMma.

7.LUNaHr BLICOKOTO AaBN@HMA AO/IKEH OCTAaBATLCA NOAKMIOYEHHBIM K MOVIKe W nucToneTy-
pacnbIMTeNio NPU HaAKuMK AaBneHus B cucteme. OTcoeanHEHNE NOA AaBNEHNEM
0MacHO W MOXeT NPUBECTM K TpaBMe.

8.EC/M MHCTPYMEHT ocTaBneH 6e3 NPUCMOTpa, BCeraa OTKAKoYaliTe NUTaHe U BbiHUMaliTe
BU/IKY M3 PO3ETKU.

9.CTpyto BOAbI HeNb3A HaNPaBAATL Ha 3/1eKTPUYECKYIO NPOBOAKY BO M3bexaHue
NOpaXeH!A TOKOM.

10.Mepea Hayanom paboTbl NOAK/IOYMTE MHCTPYMEHT K CUCTeMe BOAOCHabkeHNs, 3aTem

& NPEAYNPEXAEHUE: [laHHas MoiiKa pacciuTaHa Ha UCno c
CpeAcTBOM, NoC nAm pi Tenem. Mpl
MOIOLMX CPEACTB MM XMMUUECKNX BEULECTB MOMKET OTPULIATEIbHO MOBAMATL Ha
6e30nacHOCTb MOWKM.

Mpeaynpexkaexve: He ucnonbayite MoKy B6/M3M NIOAEN, €C/IU HA HUX HET 3aLLMUTHOM
opexapl.

MHBIX

Mpeaynpexaenme: CTpyu BbLICOKOrO

Ha KYpOK NUCTONETa-pacnbliIMTeNsa U BKAKYUTE NUTaHKe.

11.EC/IM MHCTPYMEHT He UCMONb30BaCA AUTENbHOE Bpems, ybeauTecs, Yto paboyee
Koneco Hacoca cB060AHO Bp; A. Mpun ™ Ban Aurartens
BPYY4HYIO, NOC/IE Yero 3anycTuTe UHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN No
3IKCNAyaTaumum.

CUMBONbI

onacHbl npu

obpaleHnu.

Ha UHCTPYMEHTE U B PYKOBOACTBE MOXET CoAepXaTb CUMBO/bI,
OLLME BAXKHYIO MHO 0 NPOAYKTE UAK Npasuax ero 6e3onacHoro

3anpeLyaeTca HaNpPaBAATb CTPYIO Ha NKOAEN, 3NEKT

nog,
WM Ha camy MOVAKY.

®He HanpasnanTe CTpyto Ha cebs UAW Apyrux NKAeH ANA OUUCTKU OAEKAbI Unu 06yBK.
eflepes, o6c. iiTe MOIiKy OT aneKTpoceTu.

MOJiKK BbICOKOTO AaB/IEHNA HE AOMKHbI UCMONb30BATLCA AETHMM /M HEMOATOTOB/IEHHBIM
nepcokanom.

®/1ns obecneyeHun 6€30NacHOCTU MOIKM UCNIONb3YIATE TONBKO OPUTrMHaNbHbIE 3anacHble
4acTH NPOU3BOANTENA UM OB0BPEHHDIE M.

®He 1Cno/b3yiiTe MHCTPYMEHT, €C/I NOBPEKAEH CETeBOI Kabenb MW BaXHbIE y3/bl
VHCTPYMEHTA, Hanpumep: 3auTHbIE YCTPOMCTBA, WAAHIM BbICOKOTO AaBAEHNA,
nucToNeT-pacnbIuTeNb.

®1py UCMONB30BAHWM YASIMHWUTENA LWTEKEP U PO3ETKA A0/MKHbI BbITb BAAr03aWmLLEHHBIMN.

A NPEAYNPEXAEHUE: Henoaxoaauime yaaMHUTENN MOTYT BbITb ONacHbI.
Bo Bpem# OUMCTKM, TEXHUYECKOTO 0BC/YKUBaHHA, 3aMeHbl eTaneit uin
nepeo6opya0BaHNA MOKN NOZ APYTYI0 GYHKLMIO U3BNEKANTE WTEKEp U3 PO3ETKM.
MoiiKa AO/IKHA HAXOANTLCA MOA MOCTOAHHBIM MPUCMOTPOM BO BpeMA PaboTl.
MoaKKoYeHMe K 31EKTPOCETU JOMKHO BBINONHATLCA KBANMGULMPOBAHHBIM 3NEKTPUKOM
v cooTeTcTBOBaTH TpebosaHuam IEC 60364-1.
MuTaHNe MOMKN AOMKHO OCYLECTBAATLCA YEPe3 OAHO U3 CIEAYIOUIAX YCTPOICTB:
- i 3aLWMTHOrO OT (Y30), koTopoe npepbiBaeT Noaady NUTaHWA Npu
TOKe yTeuyku Ha 3emnio 6onee 30 MA B TeyeHue 30 MC, UM YCTPOIMCTBO /1A NPOBEPKM LENu
3a3emneHuns (pekomeHayertcs).

NPEAYNPEXAEHMUE: MNpu ncnonb3oBaHWM AaHHOTO U3AeNUA BCeraa caeayet
cobntoaaTb OCHOBHbIE Mepbl 6e3onacHoCTH:
1.Mepes MCNONb30BAHMEM UHCTPYMEHTA BHUMATE/IbHO NPOYMTAIATE BCE MHCTPYKLMM.
CoxpaHsiiTe Bce npasuna 6e3onacHocTH.
2.He 1cnonb3yiiTe MOIIKY BbICOKOTO AaBNEHWUA €C/M HYBCTBYeTE Cebl ycTasbim, 60 ecnm
Bbl N0Z BO3AeH mm Hapl KUX CPEACTB.
3.0MacHOCTb TPaBMbI — He HaNpaB/IAITe CTPYIO BOAbI NOZ BbICOKMM AABAEHWEM Ha 0AEH
VA KMBOTHBIX.
4.He A0nycKaiiTe UCMO/Ib30BaHNA MOIIKM BbICOKOTO AaBNEHUA AETbMMU.
5.0nac pucKa T NoCToAHHOE
paboTe MOIiKM BbICOKOTO AaBneHuns B6au3un aeTeit.
6.Monb30BaTENb AOMKEH 3HATH KAK HEME/IEHHO OCTAHOBUTL UHCTPYMEHT 1 CBPOCHTL

Cnepyert T o TbCA C 3NEMEHTaMM YNIpaBAeHus

7.6yAbTe BHUMaTeNbHbI — BCErAa KOHTPOAMPYHTE HaNpaBNeHe CTPYM BbICOKOTO AaBAeHNA.
8.B paBoueil 30He He [LO/KHbI HAXOAUTLCA NOCTOPOHHUE MIOAU.
9.Bcerga iiTe ycToiunsoe n
BCTaBaiiTe Ha HeyCTOMYMBbIE NOBEPXHOCTH
10.B pa6oueit 30He AomkeH BbiTb obecnedeH 3dpdeKTUBHBIN BOAOOTBOA, 4TOBbI CHU3UTL
PUCK NafieHUA Ha CKOb3KOI MOBEPXHOCTU.
11.Cnepyiite yKa3aHMAM N0 TEXHUYECKOMY OBCAYXKIMBAHNIO, NPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE.
12./117 CHVXKEHMA PUCKA MOPAXKEHNA 3NEKTPUYECKNM TOKOM COXPAHAITE BCe COBAMHEHNA
CYXMMM 1 Bbile YPOBHA 3eMAM. He NpUKacaiTeck K BUKE MOKPBIMM PyKamM.

npu

—He iiTecs 1 He

OBLYME MEPbI BE3OMACHOCTH

Ha b nosny TpaBmbl.
COOTBETCTBYET NPUMEHMMbIM EBPONENCKAM AMPEKTUBAM.

[iBoiiHanA 3neKTpUYecKan N3oNALUMA.

He ponyckaeTtca aKcnayatauma nog A0KAEM WU BO BNAKHbIX YCIOBUAX.

N5 CHUXeHNA pUCKa TPaBMMPOBAHMA No/b30BaTeNb 06A3aH NPOYNTaTL
M NOHATb PYKOBOACTBO N0 IKCM/yaTalun Nepes UCnoNb3osaHMem
MHCTPyMeHTa.

Bceraa ucnonb3ayiTe 3almuTHbIe O4KM UM O4KW C BOKOBOM 3aLUUTON.
Mpy1 HEOBXOAUMOCTI NPUMEHANTE 3aLUMTHBIN IKPaH A1A ULA.
Mcnonb3yiite pecnmpaTtop UM 3aLiuTHYIO Macky Npu PUCKE BAbIXaHUA
napos.

Bo m3bexaHue TpaBm He HanNpaBAsITe CTPYIO BOAbI HA IOAEN Uan
MUBOTHbBIX U He HOACTEBA)‘IHTE 4acTu TeNa Noj pacnblieHue.
HDBPEMA@HH!‘:IE WANAHTU 1 COeAUHEHUA TAaKXKe MOTYT Bbi3BaTb TPaBMbl
OT NPOHMKHOBEHWNA BOAbI. He xBataiitech 3a WwnaHrm unu coeanHeHna
B0 Bpems pabotbl.

[inA Npe/oTBPALLIEHNA TPABM OT OTCKOKA YAEPKMBANTE PACTbIIUTENbHYIO
Tpy6Ky 06emmu pykamu Bo Bpems paboTbl.

KCNNYaTaLMA MHCTPYMEHTA BO BNIaXKHbIX YCIOBMAX MW HapyLeHue
npasun 6e30NacHOCTA MOXET NPUBECTU K MOPAKEHUIO INEKTPUHECKUM
TOKOM.

A Tb NUCTONET-PAC! Ha nioaen,
KMBOTHBIX, Ha KOPMYC MHCTPYMEHTA, UCTOYHUK NUTAHUA K

3neKTpuyeckoe obopyaosaHme.

WHCTPYMEHT He
NUTLEBOTO BOAOCHABKEHNA.

ANA MO, K

He Bbi6pacbiBaiiTe aNEKTPUYECKME M3AENNA C BITOBLIMU OTXOAAMM.
06paTiTeCh B MECTHbIE OPraHbl BAACTM UM K NPOAABLY 1A NONY4YEeHNUs
nHpopMaLmm 06 yTuamsaumu. YT pyiiTe Bce y p
3KOIOTMYECK 6e30MacHbIM CNOCO60M. MHCTPYMEHTDI, WAaHr 1
YNaKoBKy CneayeT OTCOPTMPOBATH M CAATb B CNEUMANU3UPOBaHHBIN
NYHKT npuéma.

ES
E

OBCNYKUBAHUE UHCTPYMEHTA C iBOHO U30NALMEN
B u3aenuax c 4BOMHOI Usonaumuein il /1Ba YPOBHA BMecTo
3a3eMNeHuA. 3a3eMNAIOLLME SNeMEHTBI OTCYTCTBYIOT M UX YCTaHOBKA He NpeycMOTpeHa.

1.MHCTPYMEHT NpeaHa3HauYeH UCKAIOYMTENbHO ANA Hapy 1 6bITOBOrO NP .
2.LLnaHrv BbICOKOTO AaBNEHMA MOTYT NPOTEKaTb M3-3a U3HOCA, NepernGos nnm
HenpasubHOI aKcnyaTauum. Ueno; no é wnaHros

06cny. WHCTPYMEHTa C ABOMHOW U3onauumei Tpebyet 0coboit 0CTOPOXKHOCTH U
3HAHMA CUCTEMbI, I03TOMY [O/XKHO BbINONHATLCA TONIBKO KBANMGULMPOBAHHBIM
NepcoHanomM CepBUCHOM CayKbbl.




3anacHble YacT1 41A MHCTPYMEHTA C IBOIHOM M30NALMEN A0MKHbI NONHOCTBIO
COOTBETCTBOBATb OPUTrMHANbHBIM. pUBOP MMeeT mapkuposky « DOUBLE INSULATION»
nnn «DOUBLE INSULATED», a Takye MOXeT 6biTb 0603Ha4eH COOTBETCTBYIOLMM
CUMBONIOM (CM. HUKE).

WCNO/b30BAHVE YAMHUTENEA

MpuUmeHeHue yaamHuTenei ¢ gaHHbIM uHcTpymeHTtom HE PEKOMEHAYETCA. Mpu
HEeoBXOAMMOCTM 0MYCKAETCA UCMIONB30BATH TONLKO YANMHUTENM, NPEAHA3HAYEHHDIE AN
Hapy»KHOW 3KcnayaTaumuu. Takue Kabenn umetot mapkuposky: «ACCEPTABLE FOR USE
WITH OUTDOOR APPLIANCES, STORE INDOORS WHILE NOT IN USE».

Vcnonbayiite TONbKO YANMHUATENN C INEKTPUYECKUMM XaPAKTEPUCTUKAMM HE HUNKE, YeM Y
[AaHHOro MHCTpyMeHTa. HE MCMO/b3YMTE NOBPEMAEHHbIE YA/IMHUTENN. MNepea,
Ka/1bIM NPUMEHEHUEM NPOBO/ AO/KEH NPOBEPATHLCA.

Koraa oTcoeamHaiiTe BUKY OT PO3ETKM, HE TAHWTE 3a MPOBOA — BCETAA AEPXKMUTECD 33
BUAKy. [lepuTe Kabenlb BAANN OT UCTOUHUKOB TeN/a 1 OCTPbIX KPOMOK. Beeraa
OTKAOYANTE YASIMHWUTENb OT CETU NEpPes, TeM, Kak OTCOAUHNTb MHCTPYMEHT OT Kabens.

A NPEAYNPEXAEHUE: Bo nsbexaHne nopaxeHUa 3NeKTPUYECKUM TOKOM BCe
COEIMHEHMA [JO/KHbI OCTABATLCA CYXUMM M HAaXOAWUTLCA Bbillle YPOBHA 3eMan. He
NPUKACaiiTeCh K BUIKE MOKPBIMU PYKaMM.

®He 1Cnonb3yiTe MoKy, eCM NOBPEXAEH CETEBOW LUHYP UAKU BaXKHbIE Y3/1bl MOWKM,
HaNpUMep 3alUNTHBIE YCTPOIICTBA, WAHTY BLICOKOTO AABNEHMA, MUCTONET-PACTbIUTEb.

[1py UCNONBb30BAHUM YANMHUTENA WUTEKEP U PO3eTKA A0MKHbI BbiTb BAArO3alMLEHHBIMU.

A NPEAYNPEXAEHUE: Henogxoaawme yaaMHUTeNn MOryT 6bITb ONacHbl.
®Bo BpemaA 04YMCTKM, TEXHUYECKOTo 06CNYKMBAHUA, 3aMeHbl AeTaneit unu
nepeoB0opyA0BaHNA MOIKH NMOA APYTYIO GYHKLMIO U3BNEKANTE WTEKep U3 PO3ETKU.

NPABU/IbHAA KCNYATALMA MOWKM BbICOKOTO AAB/IEHUA

[laHHbI MHCTPYMEHT NpeHa3Ha4yeH TONbKO A/1A PaboTbl C XONOAHOW BOAOW.
Vcnonb3osaxme ropaveli Bogbl 3anpeleHo.

1.9KCnNyaTUpYiiTe MOWKY TONILKO NP A3BJIEHUM BOAbI, YKa3aHHOM B TEXHUUYECKNX
XapaKTepuCTUKax. 3anpeLlaertca 3anyckatb Moiiky 6e3 nogaun sogpl. Pabota «Bcyxyio»
MOKET NPUBECTM K CEPbE3HBIM NOBPEXAEHUAM.

2.Bopa, noaaBaemas B MHCTPYMEHT, AO/MKHA BbiTb YMCTON, 6e3 Necka U arpeccuBHbIX
XUMUYECKUX Npumeceit. Ucnonb3oBaHue rpasHOI WAW 3arpA3HEHHOM BOAbl COKpaLLaeT
CPOK CANYK6bl MOWMKM.

3.NPEAYNPEXAEHUE: Moiika BbICOKOro moxeT bCA ANA P

33/1a4: OYMCTKM aBTOMOGHNIEH, KaTePOB, TEPPAC, HACTUAIOB, rapaei U APYrvX
noBepXHOCTeA, rae TpeBYeTcA yaaneHne rpasmu 1 HanéTa nof BbICOKMM AaBNIEHUEM.
TPy HENPaBUALHOI KCMNYaTaUMM MOWHAA CTPYA BOAbI MOXET NOBPEANTH NOBEPXHOCTH!
Cm. paspen «MHCTpyKuMm no akcnayatauuu». NMepes Hauyanom paboTsl Beerga nposepaiite
baken pacnbina Ha OTKPLITON NAOWAAKe.

4.HuKoraa He NepemeLaiiTe MHCTPYMEHT 3a WAHT BLICOKOTO AaBNeHuA. [1nA 3Toro
MCNoNb3yliTe pyuKy, PACNONOXEHHYIO Ha BEPXHE 4acTi Kopnyca.

5.Bceraa AepiuTe NUCTONET U YAIMHUTENbHYIO TPYEKY ABYMA PyKamMu — OAHOI 3a
PYKOATKY C KYpKOM, BTOPOW noaaepusas TpybKy (cm. cxemy).

6.Mpu nogaye moloLLEro CpesCcTBa OHO HAHOCUTCA HA NOBEPXHOCTb NOZ, HU3KUM
nasnenrem. Mocne HaHECEHNUA MOIOLLETO CPE/CTBA NEPEK/IOUNTE HACAAKY B PEKUM
NOZa4M YUCTON BOADI M TLLATENILHO NPOMOIITE NOBEPXHOCTb.

WHCTPYKUUU NO CEOPKE

Pacnakoska Kopobkn

Mocne oTKPbITMA KOPOBKM 3BNEKUTE BCE IETANN U CBEPLTE MX C NPUBEAEHHBIM HiKe
CNMCKOM KOMNNEKTYIoWNX:

TYPE A

TMN A/B:

A. BbICTPOCHEMHBIN
coeauHmTENb

B. ®unbTp Ha

BXOA€ BOAI

C. WnaHr Bbicokoro
nasnenua

D. KpoHwrTeiit ans
nucroneta

E. Kptoyok ansa

ceTeBoro Kabens

F. Kpto4ok ans wnaHra
G. [lepxaTtens

nucronera

H. Nuctonet-pacnbinuten
1. Perynupyemas Hacapka
K. Urna ana ounctkm

TYPE B

™MncC:

A. BbICTPOCHEMHBIN
coeamnHUTENDb

B. ®unbTp Ha BXOAE BOAbI
C. flepxaTens nucroneta
D. KpoHwrTeitH ans
nucroneta

E. Kpiouok ana

ceTeBoro Kabens

F. KaTywka gna

wWAaHra v wnaHr

G. WnaHr

BbICOKOTO /aB/IeHMA

H. Kpenéx

(AepsKaTtens) AN wWnaHra
BbICOKOTO /1aB/IeHMA

J. Mucronet-pacnbinutens
K. Perynupyeman Hacaaka
L. irna ana o4ncTkm

3-3a ocobeHHOCTel TPAHCMOPTUPOBKM M YNaKOBKM HEKOTOPble aKceccyapbl MOryT
nocTaBATbCA B pasobpaHHom Buae. CobntogaiTe MHCTPYKLMM NO cBopKe.

War 1

MoacoeamMHuTe WAaHT BbICOKOTO Aasnenus (C) k nuctonety (H). BcragbTe u 3aduKkeupyite
€r0 N/I0THO BbICTPOCLEMHBIM COBANHEHMEM, YTOBbI N36EKATL yTeuek.

Npn om Tb 3TV AETa/M NPOCTLIM
BLITATMBAHMEM LWAHTa U3 nucToneta (H).

HaxmuTe KHOMKY GUKCaTOpa WaHra, MOCAe YEro MOMKHO OTCOEAUHMTL WNaHT

BbICOKOTO /1aB/IeHMA.




LWar 2

N10THO NPUKPYTUTE PYKOATKY MOIIKM K OCHOBHOMY KOPYCY, KaK NOKa3aHo Ha pUCyHKe
HKe.

BUHTbI yNaKoBaHbI BMECTE C OCHOBHbIM KOPNYCOM — NPOBEPbTE UX HaMune nocne
pacnakoBku (TonbKo ansa mogenei A/B).

ar 3

YcTaHOBMTE KPIOYOK AN1A NIUCTO/NIETA M KPIOYOK /1A CETEBOTO Kabens, 3aTem npukpyTuTe
[Ziep)KaTenb NUCToNETa K OCHOBHOMY KOPMyCY, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKE HUKeE.

BUHTbI yNaKoBaHbI BMECTE C OCHOBHbIM KOPMYCOM — POBEPLTE MX Ha/Mume nocne
pacnakoBku (ana moaeneit A, B u C).

War 4

BcrasbTe perynupyemyto Hacaaky (J) 8 nuctonet (H). Hagasute u nosepHuTe Hacagky (J)
10 YacoBO CTPe/IKe, NOKa OHa He Gy/eT NIOTHO 3ahUKCMPOBAHA BPYUHYIO.

Mpn om HO OTCOEAMHUTL AETANN NPOCTBIM
BbITATMBAHMEM Hacaaku. [nA N i paboTbl BCe NpuHaz BOMKHbI
ycTaHaBaMBaTbeA B nuctonert (H).

War5

MoacoeAnHNTE WAAHT BLICOKOTO AaBneHua (C) K BbIXOAY BOAbI MOVKN. BeTasbTe 1
3adUKCUpYiiTE ero NNOTHO BbICTPOCLEMHBIM COBANHEHNEM, YTOBbI U36EXKaTb yTeyeK.
Mpy NPaBUNLHOM COEANHEHMN HEBO3MOXHO OTCORAMHUTL 3TU AT/ NPOCTBIM
BbITATUBAHMEM LNAHTA.

HaxmuTe KHOMKY B HaNPaBNEHUN CTPENIKM, NOCNE YETO MOYKHO OTCOEANHMUTH WNAHT
BbICOKOTO AasneHus. (Tonbko ana mogenei A/B)

War 6

MNoacoeanH1Te CoenHUTENb WNAHTa K MOIiKe. Mepes YCTaHOBKO COeANHUTENA Ha
WTYLep CHUMWUTE NNACTUKOBYHO 3aINYLLKY, YCTaHOBNEHHYIO Ha WTyLepe MOMKM Ana
TPaHCMOPTUPOBKM.

Mocne cHATUA NaacTMKoBaA 3arnywka 6onblue He TpesVETCﬁ.

MNocne YCTaHOBKH 060ux anemeHToB npuKkpyTute CaAQEbIﬁ LINAHT C coeaAuHUTENEeM K Molike.
MoacoeauHUTe CafoBbIN WAAHT K BOAONPOBOAY.

MHCTPYKLIMM NO SKCMNYATALIMM
[DAHHAS MOVKA MPEAHASHAYEHA TO/IbKO A/11 PABOTbI C XOJIOAHOM BOAOM!
HE UCTIONb3YITE FOPAYYIO BOAY!

3anyck

Mocne NOAKIOYEHNA MOVIKM K MCTOYHMKY XO/IOAHOI BOAbI BINOSHUTE Clieayiowme
AeicTeuA:

eY6eaurech, 4To HaxoauTca B
MoacoeAnHUTe CaoBbIl WAAHT K BXOAHOMY WTYLEPY.
o [1puCoeaMHUTE WAAHT K MUCTONETY COMMACHO MHCTPYKLMK No cbopke, war Nel.

MNOTHO NPUKPYTUTE PYKOATKY MOIIKM K KOPMYCY COMNACHO MHCTPYKLMM No c6opKe, war Ne2.
@YCTaHOBMTE KPIOYOK /4151 IUCTONETA U KPKOYOK /1A CeTeBOTO Kabens, NpuKkpyTuTe
[AiepiKaTe/b NMUCTONETa COTNACHO MHCTPYKLUMK No cGopke, war Ne3.

®BcTaBbTe peryampyemyto HacaaKy B MUCTONET COMACcHO MHCTPYKLWK No cbopke, war Ned.
#10ACOEANHMTE WAAHT BLICOKOTO AABNEHMA K BLIXOAHOMY LITYLEPY BbICOKOTO AaB/eHNA
COFNAaCcHO MHCTPYKLMK No cBopke, war Ne5.

[10ACOEANHUTE CaZ0BbIN LWAHT K BXOAHOMY LTYLEPY MOMKM COMACHO MHCTPYKLUMM MO
cbopke, war N26.

[10/IHOCTbIO OTKPOITE BEHTU/b MOAAYMN BOAbI.

e[lepes BKAKOYEHNEM MOMKM HaXKMUTE Ha KYPOK NUCTONETa, YTOBbI BbINYCTUTH OCTATKM
BO3/lyXa M3 HACOCa W WNAHTa.

®3anycTure MOVIKy: YCTaHOBUTE NEPEKNIOYATENb MUTAHNA B NONOKeHNE «BK/L.» 1

HAXXMUTE Ha KyPOK.»

«BbIK/L.».

HAMNOMMWHAHME: dnektpoasuratens pabotaeT He NOCTOAHHO, a TONLKO NPX HaXaTom
KypKe.

& MPEAYNPEXAEHUE — ONACHOCTb!

MoiiKa HauMHaeT pacnbiNeHMe NP1 HaXaTUu Ha KypPOK.

Mocne OTK/IOYEHNA MOIIKM B WAHTe M KOpNyce OCTaETCA AaBNeHMe.

HanpasbTe nuctonet 8 6esonacHom v cbpockTe 136

HWKOTJA He HanpaenaiiTe CTPYO BOAbI BbICOKOTO AABAEHWA HA KOAEIN NN KUBOTHBIX.

g RU |
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Koe
MoiiKa oCHalleHa aBTOMATU4ECKOM CUCTEMOIA BRAIOYEHNA/BbIKAIoYeHNA. Moiika
paboTaeT To/IbKO MPU YC/I0BUM, YTO NEPEK/IIOYATENb MUTAHUA YCTAHOB/IEH B MONOXeEHMe
«BK/1.», 3aTeM HaXMu1Te Ha KypoK nucToneta.

Koraa Bbl OTNyCKaeTe KypoK 1 NpekpaLaeTe pacnblaeHne BOAbl, SNEKTPOABUTATENb MOIKM
ABTOMATHMYECKN OCTAaHAB/IMBACTCA.

YT06bI BO306HOBMTb PaGOTY, IPOCTO CHOBA HAXXMMUTE KYPOK.

MUCNO/Ib30BAHUE MOIOLLIUX CPEACTB

MOWKA NOAAET MOIOLLIEE CPEACTBO TO/IbKO B PEXXUME HU3KOTO [ABJIEHUA.
[ANA ONMONACKMBAHWUA UCMONb3YITE PEYIUPYEMYIO HACAZIKY.
BUOPA3/IATAEMbIE MOIOLME CPEACTBA CMELIWMA/IBHO PASPABOTAHbBI 416 3ALLUTDI
OKPYKAIOLLIEN CPEfbl U BALLEA MOWKW. TAKUE CPELICTBA HE 3ACOPAIOT ®U/LTP U
SALMLLIAIOT BHYTPEHHMUE YACTU MOMKM, NPOA/IEBAA CPOK EE CIYXKBbI.

YT06bI NpekpaTUTL PaboTy MOITKM, OTNYCTUTE KYPOK 1 e Tenb

I/l ,03aTOP MOKOLLETO CPeACTBA NO3BO/IAET HAHOCUTb Pa3NINYHbIE BUABI KUAKUX

nUTaHuA B nonoxeue «BbIK/1.».
MoiiKka A0/Ha BbITb MONHOCTBIO BLIK/IOUEHA, KOTAA OHa He MCMONb3YeTCA UM OCTaBeHa
6e3 npucmotpa.

KaK BbIrHaTb BO3/lyX M3 MOVIKM BbICOKOTO AaBNCHUA?

Mepez MCNO/Ib30BaHUEM MOVIKM KPaiiHE BaXHO BbINYCTUTb BO3/lyX U3 NMCTONETa.
Cm. pasgen «MHCTpyKumm no c6opke» Ana CBOpKM MOMKM.

YTOBbI BBINYCTUTL BO3AYX M3 NUCTONETA, NOACOCAMHIUTE CAA0BbIN WAAHT K MOVKE 1
HAXMUTE KYPOK 40 BK/IIOYEHUA INEKTPONUTAHUA.

370 NO3BO/MT yAANUTL BO3AYX, CKONMBLUMIACA BHYTPM MOVIKM M NCTONETA, 10 Havana
paboTbl ycTpoiicTea.

MpoponkaiiTe AepaTh KyPOK NPUMEPHO OAHY MUHYTY, YTOBbI BbINYCTUTL LKA
BO3/YX U3 MOMKM.

Bo Bpems 370/l Npoueaypbl Yepes nucToneT 6yaeT NPOXOAUTb BOAA NPU HU3KOM AaBNeHNM.

A ONONHUTENbHBIX PeKOMEHAALMIA N0 BbINYCKY BO3AyXa CM. pasaen «MHCTpyKumn
o aKCn/yaTauum».

BNOKMPOBKa KypKa nucToneTa
Moiika ocHalieHa npesoXpaHnUTeNbHOM BNOKMPOBKOI KypKa nucToneTa. Koraa Moiika He
MCNO/b3YETCH, aKTUBMPYIiTe G/IOKMPOBKY, YTOBbI UCKNIOUUTL CAyHaliHOE BKIIOYEHMe.

Brokuposa ¥ ¥pasGnokmposia
Perynupyemasn Hacagka

Perympyeman Hacajika N03BONAET UCNO/Ib30BATb PA3/IMUHbIE PEKUMbI PACMBINEHUA — OT
wmpokoro seepa (Cxema 1) A0 ToyeyHo cTpym (Cxema 2).

Mpy O4MCTKe AEPeBAHHBIX HAaCTUNOB, Gacaaos, 7 1 apyrux
BCErAa HauMHaliTe C BEEPHOTO PACTbINEHHA 1 COBI0AAINTE MUHUMA/IbHOE PACCTOAHME
91 cm, uTo6bl U3beaTb 7 i

Teit

™.

Bcerga HaumHaiTe pacnblieHre Ha TeCTOBOM y4acTKe, CBOBOAHOM OT No/ieit 1 NPeAMeTos.

diagram?2

diagram1

Mpepaynpexaenune: CTpymn BbICOKOrO AaBNeHUA MOTYT BbiTb ONacHbI NPWU HENPaBUAbLHOM
1cnonb3osanmun. CTpyio Henb3a yAoBaHue nog
HaNPAXKEHUEM MW HA CaMY MOJAKY.

He HanpaensaiiTe cTpyto Ha cebs uam Apyrux nopei.

ITb Ha NlOAEN, IneK

MpouuncTka Hacagku

ﬂpM 3acopeHun HacaaKu AaBneHne B Hacoce NoBbIWAeTCA, YTO MOXKET NPUBECTU K
nepe6oam B paboTe MONKU.

na ounCcTKM Hacaaku MCﬂDﬂbZiYﬂTe wurny, BCTaBus eés OTBEPCTUE W YAANNB OTNIOKEHUA.

MOIOWINX CPeACTB Ha 06pabaTbiBaeMylo NOBEPXHOCTb.

Motouiee cpeacTBo NOAAETCA TONBKO B PEKMUME HU3KOTO AaBNeHNA.

YCTaHOBMTE PeryMpyemylo HacajiKy Ha MUCTONET U NOBEPHNUTE eé B CTOPOHY 3HaKa
«HU3KOE /laB/ieHne, YTOBbl NepeBecTU MOMKY B PEKMM HU3KOTO AasneHus (cm. Puc. A
HUKe).

CHUMMTE KPbILIKY C ANA MoOKOWEro
MOIOLLUM CPEACTBOM (cM. Puc. B HuxKe).

He po6aenaiite Boay B pesepsyap.

Moiika aBTOMaTMYECKM CMEWMBAET MOKOULEE CPEACTBO C BOAOI.

Mpy HEOBXOAMMOCTH OTPETYAMPOBATL NOAAYY MOIOLIETO CPEACTBA NOBEPHUTE PYUKY
BAIEBO /1A YMEHbLIEHWUA NOTOKA MM BNPaBO /1A YBEANYEHMA, B 3aBUCUMOCTH OT BaLLMX
3az1a4 no oumncTke (cm. Puc. C Huke).

Mocne HaHeceHA MOWEro CPE/ACTBA Ha NOBEPXHOCTL NOBEPHMTE HAca/Ky 06paTHO B
CTOPOHY 3HaKa «BbICOKOE aBIEHME» 1 CMOIATE CPEACTBO CTPYENl BLICOKOTO AaBAEHMA
(cm. Puc. A Huke).

1 3aN0/IHUTE €ro TO/NbKO KUAKUM

FIGURE A FIGURE B
Pexum g, POHUM
HM3Koro * Beicokoro
£aBneHus  pasnenma

A NPEAYNPEXAEHUE:
HWUKOTAA He wc iiTe cpeacTea, XN0p UK 0T6EeNMBaTENb, A TaKKE
NioBble arpeccuBHbIE BEWECTBA, BK/IKOYAA KUAKOCTU C PacTBOpUTENAMM (HanpuUmep,
6eH3MH, Macna 1 T. n.), NPOAYKTbI Ha OCHOBE TPUHATpuiihocdaTta, aMMUaK UAKU KUCAOTHbIE
UNCTALME CPEACTBA. TV XMMMKATbI NOBPEXAAIOT MOVKY M 06PabaTbiBaemyto MOBEPXHOCTb.
Bceraa uuTaiiTe aTUKeTKy.

OYMCTKA U XPAHEHUE

OTKANIOYEHUE MOIKM BbICOKOTO AasneHuna

MOC/E OKOHYAHMSA PABOTbI, BbIMOHUTE CNEAYIOLIME IENCTBUA YTOBbI
OTKNIOYUTb MOWKY:

eYCTaHOBUTE NepeKiouaTent B nonoKeHme «BbIK/L.».
elepekpoiiTe nogayy BoAbl.
e[lepes 0TCOEAMHEHWEM LUNAHTa BbICOKOTO JaBNIeHUA HanpasbTe NUcToneT B GesonacHom

NA perynnpyemoit Hacaaku PeKOMEH/YeTCA PEryiapHO CMasbiBaTb peryamp
KO/IbLO (OT BLICOKOTO AQBNEHMA K HU3KOMY) CMa3KOM, HepacTBOpUMOii B BoAe.

W yAianuTe 0CTaTouHoe AaBneHne Boabl.

©OTCOEAMHUTE LNAHT BbICOKOTO AABNEHWUA OT MOWKM U MUCTONETa.

©OTCOEAMHUTE CAA0BbIIA LNAHT OT MOMKU.

®CHUMUTE BbICTPOCHEMHBIN COEAUHNTENDb C CAA0BOTO LW/IAHTA M YCTaHOBWTE €ro Ha WTyLep,
PacnoNOXKeHHbIN Ha MOTIKe, ANA XpaHEHMA.

eYsanuTe n3bbITOYHYIO BOAY U3 HACOCA, HAKNOHAA MOIKY B Pa3Hble CTOPOHbI, 4TOBbI CUTH
OCTaTKM BOfibI YEPE3 BXOAHOM 1 BLIXOAHOI WTYLEPbI.

®CHUMUTE GUNLTP BXOZA BOAbI U MPOMOITE €ro NoA CTPYEN BoAbl ANA YAANEHUA TPA3U U
uacTuu, Mocne 04UCTKM YCTaHOBUTE GUALTP 0BPATHO.

eCneiite moloLLiee CPEACTBO U3 pe3epByapa 1 NPOMOIATE ero NPOTO4HOI BOAON.
elpoTpuTe BCE AETaNM 1 COEANHEHMA OT OCTATKOB BOABI.

@BK/II04MTE NPeAOXPaHUTENbHYIO BIOKMPOBKY KypKa n1cToNeTa.
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®XpaHuTe MOViKY, HOCTU W 18

biwe 0 °C.

npy Temnepatype

BbINO/IHUTE BCE BbILLEYKA3AHHbIE JEACTBUA MO OTK/IOYEHUIO MOVKH,
AOMNOJTHUB UX CNIEAYIOLWNMMU LATAMM...

Mocne oTKIoYEHUA NOAAYM BOABI U NEPE/ OTCOEANHEHMEM LNAHTA BLICOKOTO AaB/NEHMA
BK/IIO4MTE MOKY Ha 2—3 CeKyHAbI, YTOBbI YAaNUTb OCTAaTKM BOADI U3 Hacoca.

HEME//IEHHO BbIK/IIOYMTE MOWKY.

TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKN

Mopenb:

PSP-2500

PSP-2800

HomuHanbHoe /
MaKcUManbHoe
[Aasnexve:

120/ 170 6ap

130/ 195 6ap

HomuHanbHbiii /
MaKCUManbHbI
pacxoa;

6.5/7.5 n/mun

7.0/7.8 n/mun

WCNO/b30BAHVUE MOVKU BE3 MOAA4M BOAbI MPUBOAMT K Ci
MNOBPEX/AEHUAM YCTPOMCTBA!
Bceraa xpaHuTe MOViKy, A€Ta/u 1 aKceccyapbl B NomeleHn npu Temnepatype sbiwe 0 °C.

A NPEAYNPEX/AEHUE: HECOBIOAEHUE 3TUX UHCTPYKLIUIA NO XPAHEHUIO
NPUBEAET K NOBPEM/EHWIO HACOCA.
TexHuueckoe o6cyxmuBaHmue
Moiika OCHalLeHa 3aKPbITOil CUCTEMOIT CMA3KM, N03TOMy A06aB/IeHIe Macaa He TpebyeTca.
Mepey Ka/ibiM UCMIONb30BAHMEM NPOBEPANTE WAAHIMA U aKCeccyapbl Ha Hannume
NOBpPEeKAEHUIA.
Mepuoamyeckr ocMaTpuBaiiTe BXOAHONM GUALTP HA HANUME OTAOKEHMIA. PerynapHo
oumwanTe puastp.

COBETbI MO OYUCTKE
NPEAYNPEXAEHUE: NEPES, PABOTOW BCEFAA NPOBEPANTE CTPYIO B BE3OMACHOMN
30HE, [/AE HET /IIOAEIN U NOCTOPOHHUX NPEAMETOB.

Aepesmmble ¥ BUHUNI0BbIE HAacTU/bI
CMOMTE HAacTUA U NpUAeraoLLyto 061acTb YUCTOM BOAON.

Mpu uc cpeactsa pesepByap 1 HaHecuTe CPeACTBO Ha
OYMILAEMYIO OBEPXHOCTb B PEXUME HU3KOTO AaBNEHMA.
Onsa y 0B pasaennTe pabouyio NoBepPXHOCTb Ha

He6onblIMe YHACTKM M OUULLLAIITE X NOOYEPEAHO.
OcTagbTe MoloLee CPeACTBO Ha NOBEPXHOCTM Ha HECKO/IbKO MMHYT, 3aTeM CMoTe CTpyéi
BbICOKOTO AaBNeHMA.

HE [JONYCKAMTE BbICbIXAHWA MOIOLLEEFO CPEACTBA.

PeKOMeH/1yeTCA YMCTUTL CAieBa HaNpaBo W CBEPXY BHM3.

CMmblIBaiiTe CTPYEI BbICOKOTO AaBNEHUA C HACAAKOM B PEXUME Beepa, yAepKusas conno

Ha pPaccToAHMM He MeHee 15-23 cM OT NOBEPXHOCTM.

TPy MCNONBb30BaHMM TOYEUHON CTPYM AEPIKMUTE COMIO AaNble OT O4MLLAEMON NOBEPXHOCTM.
BHMMaHMe: NP1 OYMCTKE MATKUX NOPOJ APEBECUHBI YBENULTE PACCTOAHME [0 NOBEPXHOCTH.

BETOHHbIE NNOWaAKM, KAMEHb U KUPMNY
Cmotire ot ur

Npu uc cpeacTBa
NOBEPXHOCTL B PEXKUME HU3KOTO AABNEHUA.
CMmbiBaiiTe CTPY&ii BbICOKOTO AaBNEHNA C HACAAKOM B PeXnme Beepa,

10 061aCTb YMCTOM BOAOK.
W HaHecuTe CpeacTBO Ha

eé

MowHocTs 250081 2800BT
nasuratens:

Hanpskenue: Ac220-240B Ac220-2408
YacroTa: ~50ry, / ~60ry, ~50ry / ~60My

3awuTa OKpyKalowWeii cpeabl.

Mo OKOHYAHMM CPOKA CYKBbI HE BbIGPACHIBATE MHCTPYMEHT BMECTE C 6bITOBbIMM
oTX0AaMU. YTUAM3UPYITE ero IKoNoryecku 6e3onacHbim cnocobom yepes
YNONHOMOYEHHbIE NYHKTbI C60pa UM NepepaBoTki.

YcTpaHeHue HeucnpasHocTel

HAXOAMTCA B
MONOKEHNM «l»,

MPOBNEMA BO3MOMXHASA NPUYMHA PELUEHME
KOrgA HeucnpasHa anekTpuyeckas MposepbTe BUAKY, PO3eTKY,
MNEPEKNIOYATE/Nb poseTka npeaoxpaHnTent

HepoctatouHoe HanpaxeHue
CeteBoii kabenb He

MposepbTe cooTBETCTBUE
HanpaXeHna Hopme

MOWKA HE NOAK/IOHEH MoakntoumnTe ceTeBoi Kabenb
3ANYCKAETCA
3acopéH ¢punbTp Bxoaa Bogbl | CHUMKTE 1 ouncTUTE GUALTP
Hacoc 3acacbiBaeT Bo3ayx MoataHuTe coeanHenns /
HACOC HE KnanaHbl 3acopeHbl unu yAanuTe BO3AyX U3 CUCTEMbI
[NOCTUTAET W3HOLWEHbI OumucTUTe UNK 3ameHnTe
HYXXHOro [Anametp cagoBoro wnaHra KnanaHbl
[DOABNEHNA N CAVIIKOM Man 3ameHuTe CafoBbIi WNaHT
OABNEHUE Mopaaya BoAbl OrpaHuyeHa Ha % aloima
HECTABU/IbHO HepocraTouHbli Hanop Bogbl | MpoBepbTe WnaHr Ha

neperubbl UK yTeukn
MoNHOCTbIO OTKpPOItTE Nogady
BOABI

COM/IO Ha PaccToAHUU He meHee 7-15 cm ot
noBepXHOCTU.
Mpy MCNONBL30BaHMM TOYEUHO CTPYM AEPXKMTE CONNO Aanblue oT ™.

MOWIKA HE CO3JAET
VAW HE

Karepa u
CmoiiTe 04nLLaEMYyIO MOBEPXHOCTbL U NPUAEraoLLyio 06acTb YMCTOI BOAOM.

Npy e cpeactsa V HaHecuTe CPeACTBo Ha
NOBEPXHOCTL B PEXKUME HU3KOTO AABNEHUA.

[ina Hannyywero pesynsrata obpabaTbiBaiiTe Mo O4HOM CTOPOHE 33 pas.

OcraBbTe MoloLLEE CPEACTBO Ha MOBEPXHOCTM HA HECKO/ILKO MUHYT, HO HE AoNyCKaliTe ero
BbICbIXaHMA.

CmblBaliTe CTPYEil BbICOKOTO 1JaBNIeHUA C Haca/lKol B pexume Beepa,

eé

NOALEPKMBAET
[ABNEHVE

YpesmepHoe KonmuyecTso
BO3/lyXa B CUCTEME W Hacoce

BbiKntouMTe MOVKY M
nepekpoiiTte Boay

YaanuTe Bo3ayx u3 cuctems /
YAEPKNBaiTe KyPOK HaaTbIM

MOWIKA PABOTAET
C/MLWIKOM WYMHO

3a6/10KMPOBaH BXOZ, BOALI
Knanakbl usHoweHbl,
3arpA3HeHb! UM 3aCOPeHbI
DunbTp 3arpAsHEH

NposepbTe BxoA BoAb!
NposepebTe, ounctute Mam
3ameHuTe KnanaHb!
NposepsTe, ounctute Mam
3ameHuTe GUNLTP

COMAO Ha PaccToaHUM He meHee 20 cm oT
NOBEPXHOCTH.

MpyY NCNOBb30BAHMM TOYEUHO CTPYM AEPIKIUTE CONO Aasible OT OYMLLAEMOI NOBEPXHOCTU.
MpoTpuTe NOBEPXHOCTL HACYXO ANA NONYYeHUA Baecka.

pUnb, M caposblit
CmoliTe ounLLL@eMyto MOBEPXHOCTb U NpUAEraoLLLyio 061acTb YMCTOI BOAOM.
Mpyn ncnons3osanHun cpeactsa 1 HaHecuTe CpeacTso
Ha NOBEPXHOCTb B PEKMUME HU3KOTO AABNEHNA.
OcrasbTe MoloLLee CPEACTBO HA MOBEPXHOCTM HA HECKO/IKO MUHYT, HO He A1oNnycKaliTe ero
BbICbIXaHWA.
CMmbiBaiiTe CTPY&ii BLICOKOTO AABNEHMA C HACAAKOM B PEXMUME BEEPa, YAEPKMBAA CONO
Ha PacCTOAHWUM He MeHee 2,5~7 CM OT NOBEPXHOCTU.
TPy MCNONL30BaHMM TOYEUHO CTPYM AEPXKMUTE COMIO AaNbLLIe OT O4MLIAEMON NOBEPXHOCTM.

[ABUTATE/Ib
OCTAHAB/IUBAETCA
BO BPEMA PABOTbI

CeTeBoe HanpAKeHNe Hke
HOpMbI

MposepbTe cootBeTCTBUE
HanpaxeH1a




WHCTPYKLUWUU 3A NON3BAHE

BAXHM NPEANA3HU MEPKM 3A BE3OMACHOCT

HuKora He HacouBaliTe /1103aTa 3a BUCOKO HANATaHE KbM XOPa MW UBOTHM. |

HuKora He KOHCYMUPpaliTe aIKOXON U He ynoTpeGABaiiTe HAPKOTULM, AOKATO paboTuTe C
BogoCTpyiKaTa. |

Hukora He paboTeTe ¢ BOZOCTPYitKaTa, AOKATO € NoToneHa BbB BoAa. |

HuKora He J0KOCBaliTe eNeKTPUYECKMA Wencen ¢ MOKpH pbue. |

HuKora He notanaliTe eNeKTPUYECKITE BPb3KN BB BOAa. |

Hukora He paboTerte ¢ BogocTpyiikata 6e3 soaa. |

HuKora He U3non3salite ropeua BOA € Tasu BOAOCTPYIiKa. |

A NPEAYNPEXAEHUE:
KoraTo u3non3sate 1031 NpoayKT, BUHArK Criassaiite npeanasHuTe Mepky 3a 6e3onacHocT,
BK/IIOYMTENHO CneagHuTe:

AKO 3axpaHBalMAT Kaben e nosBpeaeH, Toi Tpabsa Aa 6vae ot Tens,

3. He paboteTe ¢ BOgOCTpy#iKaTa 8 6/M30CT 40 3ananvumMmu MaTepuani, Napu Uau npax.

4. HAKOM XMMMKa/M 1 NPenapaTi MoraT Aa 6baaT OnackHu NPy BANWBAHE MW NOTIbLIAHE.
AKO ChlULeCTBYBA PUCK OT U3NaraHe Ha Napu, N3MoN3BaiiTe PECNMPaTOp MM 3aLUTHA
macka. Mpeay ynoTpe6a BUHar YeTeTe MHCTPYKUMWTE, MPUIOKEHN KbM MAcKaTa, 1 ce
yBeperTe, Ye TA OCUTYPABA 3aWMTa CPeLLy BPEHM Napu.

5. MpeAy Aa cTapTUpaTe MaWNHaTa B CTYAEHO BpEMe, IPOBEPETE BCUUKM KOMMOHEHTH Ha
MHCTPYMEHTa U Ce yBepeTe, Ye HAMa HaTpynBaHe Ha Nefl. CbXpaHeHNeTo Npyu TemnepaTypu
nog 0°C (32°F) He e pa3peLueHo.

6. He moanduumpaiite ansaitHa. He paboTeTe C MHCTPYMEHTa C IMNCBALLYW UAK NOBPEAEHN
4acTM uam 6e3 3aWnTHN NpegnasuTent.

7. MapKyybT 3a BUCOKO HanAraHe TpAGBa Aa OCTaHe CBbP3aH KbM BOAOCTPYiiKaTa 1
nUCTONETa 33 NPbCKaHe, JOKATO CUCTEMATa e N0A HanAraHe. V3KNIuBaHeTo Noj HanAraHe
€ 0MaCcHO M MOXe Aa Al0BEAE A0 HapaHABaHe.

8. Korato octagsiTe MHCTpyMeHTa 6e3 Ha/30p, BUHATK M3K/IO4BAIITE 3aXPaHBAHETO U FO

HEroB CepBM3EH areHT nau uLe ¢ Noao6Ha kBaaudMKauma, 3a Aa ce u3berHe onacHoCT.
To3u ypes, MOXe /ia ce U3M0A38a OT NLA C HaManeHU GU3UUECKM, CEH30PHMU MW YMCTBEHN
€NOCco6HOCTM MAK Be3 ONUT W 3HaHWA, aKo Ca NoA Hab/loAeHMe U 3HAAT KaK Aa U3Nnon3saT
ypesa 6e30nacHo 1 pasbupar cBbp3aHuUTe C TOBA OMACHOCTH.

/iTe OT KOHTaKTa.
9. He HacouBalite BOAHATa CTPYA KbM eNeKTpu4eckuTe Kaﬁe/m, 3a pa nsberHete ToKoB yaap.
10. Npeau Aa 3anoyHeTe paboTa, CBbPKETE MHCTPYMEHTA KbM BOAONPOBOAA, Cef, KOeTo
HaTUCHeTe CNyCbKa Ha NUCTO/1IeTa 3a NPbCKAaHe W BKIKOYeTe 3aXxpaHBaHeTo.
11. AKO MHCTPYMEHTBT He e 61N M3M0N3BaH 33 NPOAB/KUTENEH NepUoj, OT Bpeme,
nposepete ganv paboTHOTO KONENO Ha NOMNaTa ce BbpTh cBo6oaHO. AKO e Heobxoanmo,

& MPEAYNPEXAEHUE: Tasn BopocTpyiika e np 3a ynoTpi c
npenapara, JOCTaBeH UM NPENOPbYaH OT NPON3BOAUTENA. U3N0N3BAHETO Ha ApYTH
npenapat uam MoXe Aa 1pa 6e30MacHoCTTa Ha BOAOCTPYMKaTa.
Mpeaynpexaenme: He n3non3saiite BOAOCTpyiiKaTa nog HanAraHe 8 6AM30CT 40 XOpa,
OCBEH aKO He HOCAT 3aLWMTHO 06/1eKN0.

& Mpeaynpexaenue: CTpyuTe C BUCOKO HanAraHe MoraT Aa 6bAaT onacHu npu
HenpasunHo 6opaseHe.
* He HacouBaiiTe CTpysTa KbM XOpa, eN1eKTPUYecKo 060pyaBaHe Nog HanpexeHue nnm
camarta BOAOCTpyiKa.
* He HacouBaiiTe cTpyaTa Kbm cebe cu Uau Apyru, 3a Ja NoYMCTBaTe APexu Uau obyBKU.
* VI3k/t04eTe BOAOCTPYWKaTa OT KOHTaKTa npeau obcnyskeaHe. BogoctpyiikuTe He Tpabsa
Aa ce u3non3eat oT Aeua uan HeOﬁ\/‘-IEH nepcoHan.
* 3a fa ocurypuTe 6e30nMacHOCTTa Ha BOAOCTPYIKATa, M3M0N3BaiTE CAMO OPUMMHANHK UK
0/,06peHn pe3epBHU HacTU.
* He usnonssaiire WHCTPYMEHTA, aKO 3aXpPaHBaWMAT Kaben uAu BaxHu 4acTu, Kato
npeanasuTenn, MapKy4iu 3a BUCOKO HanAraHe namn NnUCToNeT 3a NpbCKaHe, ca NoBpeAeHN.
* KoraTo nsnonssare yavaxuteneH KEGEA, WencensT U KOHTaKTbT TpﬁﬁBE Aaca
BOAOYCTOMYMBY.

& NPEAYNPEXAEHUE: Henogxoaawumre yabakutenHu kabeau morat ga 6vaat
onacHu. V3knioyeTe 3axpaHBalLMA Kaben OT KOHTAKTa, KOraTo nouucTeare, 06CayKBate,
CMeHsITe YacTi UM NpeobpasysaTe BOAOCTPYIiKaTa B APYra GYHKUMA.

BopocTpyiikata TpAbea Aa 6bae noa HabnioaeHMe Npes uAnoTo Bpeme. Enextpuyeckoto
cBbp3BaHe Tpabea aa 6bae ot ¢ eneKTp W Aa otroBaps
Ha IEC 60364-1.

BopocTpyiikata TpABBa Aa ce 3aXpaHBa Ypes eHO OT CeAHUTE YCTPOICTBA:

- leTexTop 3a AedeKTHoTOKoBa 3awmTa (RCD), KOITO NpeKkbcBa 3axpaHBaHETO B C/ly4an Ha
TOK Ha yTeyka KbM 3emaTa Hag 30 mA 3a 30 ms, unu TecTep 3a 3a3emaBaHe
(npenopbyuTenHO).

A MPEAYNPEXAEHME: Mpy n3non3saHe Ha TO31 NPOAYKT BMHaru Tpabsa aa ce
CMa3sBaT OCHOBHUTE MPeANasHu MepKu:
1. MpoyeTeTe BCUUKM MHCTPYKUNM NPEAN A3
nHpopmaums 3a 6esonacHocT.
2. He n3non3saiite BOAOCTPYiiKaTa, aKO CTE yMOPEHI MW NOA BAAHUETO Ha aNKOXON MAK
HapKoTULy.
3. PUCK OT HapaHABaHe - He Haco4BaiiTe BOAHATA CTPYA MOJ BUCOKO HA/NIATaHE KbM XOpa Mn
JKUBOTHU.
4. He nossosABaiiTe Ha Aeua Aa U3NoN38aT BOAOCTPYHKaTa.
5.3apa PUCKa OT Hap: , BUHArn
pabotute ¢ Hes B BAn30CT A0 Aeua.
6. 3HaiiTe Kak fja cnpeTe MHCTpymeHTa HesabaBHo 1 Aa ocBoboauTe HanaraHeTo.
3ano3HaiiTe ce ¢ ynpasneHueTo.
7. BuHaru 6bjieTe 64MTeNHM - KOHTPOAMPANTE NOCOKATa Ha CTPYATA MO/, BUCOKO HanAraHe.
8. [lpbikTe CTpaHuuHUTe HabaloaaTeny faned ot paboTHaTa 3oHa.
9. BuHaru noaabpikaiite 406pa CToiiKa U paBHOBECKE - He ce 0BAAraiTe u He cToiTe
BbPXY HECTABUNHM NOBBPXHOCTM.
10. OcurypeTe afeKBaTeH ApeHax B paGoTHATa 30Ha, 33 4a HAMa/UTE PUCKA OT NadaHe
BbPXY X/1b3raBu NOBbPXHOCTU.
11. CnepgaiiTe MHCTPYKLUMUTE 32 NOAAPBIKKA B PbKOBOACTBOTO.
12. 3a 2 HAMa/MTe PUCKa OT TOKOB YAAP, NOAABPXKANATE BCUUKM BPB3KN CYXM U HaZ,
HMBOTO Ha 3emATa. He loKOCBaiTe Wencena ¢ MOKpM pblie.

€ MHCTPYMEHTa. uanara

iiTe BogOCTpyiiKaTa, Korato

OBLUM NPEANA3HU MEPKU
1. To31 MHCTPYMEHT e NpeAHa3HaueH Camo 3a ynoTpe6a Ha OTKPUTO U B ycnoBuA.

P Bana Ha ABuUraTena Ha pbKa, cnej KoeTo cTapmpaFﬂe WHCTpYMeHTa B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMMTE 33 €KCNAOATALMA.

CAMBOIN
MapK1poBKMTE BbPXY MHCTPYMEHTa 1 B PbKOBOACTBOTO MOXE A3 CbAbPXaT CUMBO/MN,
KOWTO NOKa3BaT BaxHa UH: 3a unu MepKU.

Moka3sa NoTeHLUMANEH PUCK OT TENECHU HapaHABAHMA.
CHOTBETCTBA Ha NPU/IOKMMUTE €BPONENCKN AUPEKTUBMU.

[BoiiHa eneKTpuyecka n3onauma.

He pa6oTeTe Npyn AbXA UM MOKPH YCNOBUA.

3a 13 Hama/uTe pUCKa OT HapaHABaHe, yBepeTe ce, 4e NoTpebuTenat e
npoyen v pasbpan MHCTpyKuuuTe 3a paboTa, Npeau Aa nsnonssate
MHCTPyMeHTa.

BuHaru HoceTe NpeanasH1 04Mna MM NPeANasHu 04MNa CbC CTPAHNYHN
npeanasutenu.

AKo e HeobX0AMMO, U3N0N3BaITE NPEANaseH WHT 3a nue.
W3nonssaiite pecnnpatop uau npeAnaseH WMT 3a ML, ako NMa PUCK
OT BAMWBaHE Ha Napu.

3a ja u3berHete HapaHABaHe, He HAcOYBaiiTe BOAHATA CTPYA KbM XOpa
VNIV KMBOTHM U He U3NaraiiTe KOATO U Aa e 4acT OT TAN0TO Ha NpbCKUTe.

MoBpeAeHM MapKyum 1 GUTUHTY CbLLO MOTAT Aa NPUUMHAT HapaHABaHE
OT NpoHMKBaHe Ha Boga. He XBalwaiite MapKyyn uam GUTMHIM MO Bpeme
Ha pabora.

3a /13 Npe0TBPATUTE HAPaHABAHE OT OTKAT, APBLIKTE NPbCKallaTa Tpb6a
C ;iBe pbue N0 Bpeme Ha pabora.

* PaboTata C MHCTPYMeHTa NPy MOKPY YCIOBUA MW HapyWaBaHeTo Ha
npeanasH1Te MepKM MOXe Aia oBe/e A0 TOKOB yaap. He HacouBaiite
nyCcTONeTa 33 NPBCKAHEe KbM XOPa, KWBOTHU, KOPMYCa Ha MHCTPYMeHTa,

© M3TOUHMKA Ha 3aXpaHBaHe UAW eneKTPUYecko oBopyasaHe.

TO31 MHCTPYMEHT He € NpeAHa3HaYeH 3a CBbP3BaHe KbM CUCTEMM 33
nuTeiHa Boga.

He 13XBbPAATE @NEKTPUYECKM NPOAYKTU C BUTOBMTE OTNAAbLM.
CBbpIKETE Ce C MECTHUTE BNIACTM MW TbProBela Ha ApebHo 3a

OTHOCHO n BCUYKM
MaTepuanu No eKONOTUYHO OTFOBOPEH HaunH. MHCTpyMeHTuTe,
MapKy4uTe 1 ONaKoBKuUTe TPAGBA Aa GbAAT COPTUPAHM 1 3aHECEHM B
OnpeaeneH NyHKT 3a cbbupaHe.

NOAAPBIKKA HA IBOHO U30/IMPAHN MHCTPYMEHTU
MpoayKTUTe € ABOIHA M30NALMA UMAT [jB€ HMBA Ha U30/1aLIMA BMECTO 3a3emaABaHe.

2. MapkyuuTe 3a BUCOKO Ha/ATaHe MoraT A4a NPOTEKaT NOPaAy N3HOCBaHE, NPerbBaHuA
WMAm Henp; ynotpe6a. He re M MapKyyu.

©/1eMeHTM He Ca BK/IIOUEHM 1 He Ca MPeAHa3HAYeHM 33 MOHTAX.
06c¢cr Ha TU C ABOMHA M3WCKBA CI TPVXM U
no3HaBaHe Ha cvcTemara v TpAGBA A1a Ce U3BBPLBA CAMO OT KBANMUUMPaH CepBu3eH
nepcoHan.




Pe3epBHMTE YaCTU 33 MHCTPYMEHTY C ABOVHA M30M1aUMA TPAGBA Aa Ca MACHTUYHM C
OPUIMHANHWUTE YacTU. UHCTPYMEHTBT e MapkupaH ¢ "[ABOMHA M30NALUMA" nan
"[IBOMHO U30/IMPAH" 1 Mose Aa Bbie MapKupaH U CbC CbOTBETHUA CUMBOA
(8uxTe no-gony).

WU3NON3BAHE HA YOb/TKUTENIN

WN3non3eaHeTo Ha yAb/IKUTENM C TO3K MHCTPyMeHT HE CE MPEMOPBYBA. Ako e Heobxoanmo,

M3n0N13BaiiTe CAMO YAb/KMTENM, NPeAHA3HAYeHM 3a ynoTpe6a Ha oTKpuTO. Takusa Kabenm
ca mapkupaty c: "MOAXOAALLM 3A YNOTPEBA C BbHLUHW YPE/IM, CbXPAHABAMTE HA
3AKPUTO, JOKATO HE CE U3MO/3BAT."

V3n0n3BaifTe Camo yAB/IKMTENN C eNIeKTPUYECKA MOLLHOCT He MO-HMCKa OT Tasu Ha To3u
MHCTpymeHT. HE U3MON3BAMTE NOBPEAEHN YOB/IKUTENN. KabensT Tpabsa aa ce
nposepsABa npeau BcAKa ynoTpe6a.

KoraTo uskntouBare wiencena oT KOHTaKTa, He AbpriaiiTe kabena; BUHArM xsaujaire
wencena. [lpbKTe 3aXpaHBaWMA Kaben Aaney OT U3TOUHNL Ha TONNHA U OCTPH pbBoBe.
BuHarM M3Kk/to4BaiiTe YAbMKUTENR, NPEAV /43 UKNIOUUTE MHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaWwmA
kaben.

A NPEAYNPEXAEHMUE: 3a aa npeaoTepaTuTe TOKOB YAapP, NOAAbPXKANTE BCUYKM
BPB3KM CYXW U Ha/} HUBOTO Ha 3emATa. He [OKOCBaIATe lilencena c MOKpY pble.

- He u3nonssaiite BOAOCTPYIKaTa, aKO 3aXPaHBAWMAT KaGeN NN BaKHM KOMMOHEHTH, KaTo
npe/nasHy yCTPOMCTBA, MAPKYUM 3a BUCOKO HaNAraHe WM MUCTONET 3a NpbCKaHe, ca
nospeaeHu.

- KoraTo u3nonssate yab/xuTeneH Kaben, WENCe/bT 1 KOHTAKTLT TpAGBa Aa ca
BOZOYCTONUMBH.

A MPEAYNPEXAEHUE: Henoaxoaawute yabmKkuTenHu kabenu morat ga 6vaat
onacku.
- Mpy nouncTeaHe, 06CAYKBaHE, CMAHA Ha YacTi MW NpeobpasysaHe Ha BOAOCTPYiKaTa
3a Apyra GYHKUMA, BUHATW M3K/I0YBaIITE 3aXpaHBaWMA Kaben.

MPABU/THA PABOTA C BOAOcTpyitkara

TO31 MHCTPYMEHT e NpeiHa3HaueH 3a ynoTpe6a camo Cbe CTyAeHa Boaa. He usnonssaiite
c ropeuwa Bosa. 1. PaGoTeTe ¢ BOAOCTPYiiKaTa CamMo NpU HaNAraHeTo Ha BOAATA, NOCOYEHO B
TexHudeckuTe cneumduKaunm. Hukora He nyckaiite BogocTpyiikata 6e3 Boaa. PaGotara Ha
CYXO MOXeE /1a NPUYMHIA CEPUO3HM NOBPEaM.

2. Bopara, nogasaHa KbM MHCTPYMEHTa, TpAbBa Aa e YncTa, 6e3 NACHK U arpecueHn
XMMMKaW. M3n0N3BaHETO Ha MPbCHA MM 3aMbPCeHa BOAA LIE CbKPATH KUBOTA Ha
BOAOCTPYiiKaTa.

3. NPEAYNPEXAEHWE: BogocTpyiikaTa MOXe Aa Ce U3N0/13Ba 33 PasNUyYHM 3343a4H,
BK/IOUMTE/IHO NOYUCTBAHE HA AaBTOMOGUAM, IO/IKM, BBTPELIHY 1BOPOBE, BEPAHAM, Fapaxn
M APYIY NOBBPXHOCTM, KOMUTO M3MUCKBAT OTCTPAHABAHE HA 3aMbPCABAHMA 1 MPBCOTUA MOZ,
BMCOKO . Ako ce Her MOL{HaTa BOAHA CTPYA MOXKe Aa
noepeav noebpxHocTTal BukTe pasgena ,MIHCTpyKLUuu 3a paboTa“. BuHaru Tecteaiite
(opmara Ha NpbCKaHe Ha OTKPUTO MACTO, NPEAV /43 3anoyHeTe paboTa.

4. Hukora He NpemecTBaiiTe MHCTPYMEHTa 3a MapKy4a 3a BUCOKO HanAaraHe. M3nonssaiite
[APBLKKATA, Pa3NO/OKEHa B FOPHATA YaCT HA Kopnyca.

5. BMHar ApbiKTe MUCTONETa 33 NPbCKAHE U yAb/IKMTENHaTA TPbEa C 4B pblie —

eAHaTa pbKa e Ha CyCbKa, a ApyraTa — Ha Tpbbara (BukTe Anarpamara).

6. Mpu A03MpaHe Ha Npenapar, Toi ce HaHacA BbPXY NOBbPXHOCTTA N0 HUCKO HaiAraHe.
Cnea HaHacAHe Ha Npenapara, NPesKAoYeTe At03aTa B PEXXVUM Ha YMCTa BOAA W M3NNaKHeTe
0BM/HO NOBBLPXHOCTTA.

WHCTPYKLMU 3A CIIOBABAHE

PasonakoBaHe Ha KyTuATa

Cnep oTBapAHe Ha KyTUATa, U3BaZieTe BCUYKM HacTu M I CpaBHeTe CbC CNUCHKa C
KOMMOHEHTY Nno-aony:

TYPE A

TAN A/B:

A. Bbp3oocBoboxaasall,
ce KOHeKTop

B. ®unTbp 3a BXOA HA
BoAa

C. MapKyu 3a BUCOKO
HanAraHe

D. Ckoba 3a nuctonet

E. Kyka 3a 3axpaHBaluma kaben
F. Kyka 3a mapky4

G. Abpkay 3a nuctonet
H. NMucToneT 3a npbckaHe
J. Perynupyema aro3a

K. Mouncrsawa nrna

TYPE B

™MncC:

A. Bbp3ooceoborkaaBalya
ce Bpb3Ka

B. ®unTup 33 BXOA Ha BOAA
C. Obpxay 3a nuctonet

D. Ckoba 3a nucronet

E. Kyka 3a 3axpaHBaLy, kaben
F. Makapa 3a mapkyy n
MapKyy

G. MapkKy4 3a BUCOKO
HanAraHe

H. Obpxay 3a MapKyy 3

a BMCOKO HanArawe

J. Mnctonet 3a npbcKkaHe

K. Perynupyema atosa

L. Nouncreawa urma

A

Mopaay TpaHCNOPTUPAHETO M ONaKOBAHETO, HAKOW akcecoapy Moke Aa BbaaT
[focTaseHu Hecrnobern. Mons, cnesBaiite MHCTPYKUMMTE 33 MOHTaX.

Crbnka 1
CebpiKeTe MapKyya 3a BUCOKO Hanarawe (C) kbm nuctoneta (H). Mocrasete ro v ro

p NABTHO ¢ 6BP300C ce BPb3Ka, 32 1a NPeAOTBPaTUTE TevoBe.
KoraTo ca npasu/iHO CBbP3aHM, Te3W YaCTU He MOraT Aa GbAaT paskadeHy Ypes npocTo
M3abPRBaHe Ha MapKyya ot nuctoneta (H).
HatucHete 6yToHa 3a 0cBO60MK/AaBaHe Ha MapKyya, CNIef KOBTO MOXETe Aa paskaunte
MapKy4a 3a BUCOKO HajArawe.




Crbnka 2

3aBuiiTe 34paBO APbKKATA HA BOAOCTPYIIKATa KbM OCHOBHUA KOPMYC, KAKTO € NOoKasaHo
Ha purypara no-gony.

BUHTOBETE Ca ONAaKOBAHM C OCHOBHMA KOPNYC - MONA, NPOBEPETE 3a TAX CNej,
pasonakoBaHe (camo 3a moaenu A/B).

Cronka 3

MoHTupalite KyKaTa Ha NMCTO/NIETa 33 NPBCKAHE M KyKaTa Ha 3axpaHsalms kaben, cnes
KOETO 3aBuifTe Abp)Kaya Ha NUCTO/IETA 3a NPbCKAHE KbM OCHOBHUA KOPMYC, KaKTo e
NoKasaHo Ha puryparta no-aony.

BuHTOBETE Ca ONAaKOBAHM C OCHOBHMA KOPNYC - MONA, NPOBEPETE 3a TAX Cnej,
pasonakosaHe (mogenu A, B C).

Crbnka 4

MocraseTe perynupyemara Ato3a (J) 8 nuctonerta 3a BogocTpyika (H). HatucHete u
3aBbpTeTe Ao3aTa (J) No NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA CTPE/IKa, OKATO Ce 3aKpenu 34paso
Ha pbKa.

Koraro ca NPaBUNHO CBBbP3aHK, YacTUTe He moraT Aa 5'bﬂaT pasaeneHun camo 4ypes
u3abpneaHe Ha Ato3aTta. Beunukn akcecoapu TDRGEB Aaa GbAaT MOHTMPAHKU B NUCTONETa 33
BogocTpyika (H) 3a npasunHa pabora.

Cronka 5

CebpiKeTe MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe (C) KbM 13X0/ja 3a BO/A Ha BOAOCTPYiiKaTa.
Mocraserte ro 1 ro 3aKp: 3Apaso c 6b ce cb
npejoTBpaTUTE TEYOBE.

KoraTo ca npasu/iHO CBbP3aHM, Te3W YacTu He MoraT Aa GbAAT paskayeHy camo upes
M3AbPNBAHe HA MapKyya.

HatucHete 6yToHa N0 NOCOKa Ha CTPe/IKATa, Cllef, KOETO MAPKYYbT 3a BUCOKO HanAraHe
Mmoxe aa 6bae paskadeH. (Camo 3a mogenu A/B)

,3a Aa

Crbnka 6

CBbp)KeTe KOHEKTOPa Ha Mapky4a KbM MuMBKaTa. Mpeau 1a MOHTMPaTE KOHEKTOPA BbPXY
GUTUHTa, OTCTPaHeTe NNAcTMacoBaTa Tana, MOHTMPaHa Ha GUTUHTA Ha MUBKATa, 3a
TpaHcnopTUpaHe.

Cneq kaTo Gbae OTCTpaHeHa, N1acTMacosara Tana Beye He e Heobxoanma.

Cnep, KaTo MOHTUpATe 1 ABaTa KOMMOHEHTA, 3aBMIATE rPAAMHCKNA MApKyY C KOHEKTOpa
KbM MUBKaTa.

CBbpIKeTe rPaAiNHCKMA MapKyy KbM BOAONPOBOAA.

MHCTPYKLIM 3A PABOTA
TA3M NEPAJIHA E NMPEAHASHAYEHA CAMO 3A PABOTA CbC CTY/JEHA BOZA! HE
M3MON3BAVTE FOPELLIA BOAA!

MNyckane

Cnep, KaTo CBbPXKETE NepaHATa KbM U3TOYHUKA Ha CTy/leHa BOAa, CAleABaliTe Te3u CTbKN:

- YBeperte ce, ye NPeBKAYBATENAT € B nonoxeHve "U3KIIOYEHO". CBbpiKeTe rpaguHCKus
MapKy4 KbM BXOAHNA GUTUHT.

- MpuKpeneTe MapKy4a Kbm NMCTONETA 33 NPbCKaHE CbINIACHO CTbKa 1 8 MHCTPYKUMuUTE 33
MOHTa). 3aBuiiTe 3paBO APLIKKATA Ha BOAOCTPY#IKATa KbM KOPMYCa CINIACHO CThIKA 2

B MHCTPYKLMMTE 33 MOHTa.

- MoHTMpaiiTe KyKaTa Ha MUCTO/IETa 3a NPbCKAHE M KyKaTa Ha 3axpaHBalysa kaben u

3aBuiiTe AbPKaYa Ha NUCTONIETA 3a NPBCKAHE CBIIACHO CTBKA 3 B MHCTPYKLMUTE 33 MOHTAX.
- MocTaseTe perynpyemara A103a 8 UCTO/IETA 33 NPBCKAHE CbI/IACHO CTbIKA 4 B
MHCTPYKUMMTE 33 MOHTaM.

- CBbp)KETE MapKyya 3a BUCOKO Ha/AraHe KbM M3XOAa 38 BUCOKO HAfATaHe CbINacHo

CTBIIKA 5 OT MHCTPYKUMMTE 33 MOHTa.

- CBbPXKETE rPAJMHCKUA MAPKYY KbM BXO/a Ha BOAOCTPYIKATa CbIACHO CTbIKa 6 OT
MHCTPYKUMMTE 33 MOHTa.

- OTBOpETE HAMbL/IHO BEHTUNA 3a NOAABaHE Ha BOAA.

- Mpeav Aa BrAKOUMTE BOAOCTPYIIKATA, HATUCHETE CMyCbKa Ha MMCTO/IETa 3a NPbCKaHe, 3a

{12 M34MCTUTE OCTAHANWUA Bb3/lyX OT NOMMNATa U MapKyya.

- CrapTupalite BogocTpyiikata: p np 3a 3axp:
"BKJ1." 1 HaTUCHeTe cnycbKa.

HANOMHSAHE: EneKkTpuieckuaT MOTOp He paboTi HENPeKbCHATO, @ CaMO KOTaTo CNYCbKbLT
€ HaTuCHaT.

B NONOXKEHMe

A NPEAYNPEXAEHUE — ONACHOCT!

BogocTpyiikaTta 3ano4sa ja NpbCKa, KOraTo CryChKBT e HaTUCHAT.

Cneq, KaTo BOAOCTPY#iKaTa € 3K/IOUeHa, HaJIATaHETO OCTaBa B MapKyya 1 Kopryca.
Hacouete nucToneta 3a npbekae B 6e3onacHa Nocoka v 0cBo60AETE U3MMWHOTO HanAraHe.
HWKOTA He HacouBaiiTe BOAHATa CTPYA NOA BUCOKO HANAraHe KbM XOPa UM XKUBOTHU.



BogocTpyiikata e 060py/BaHa CbC CUCTEMA 33 aBTOMATUYHO BK/KOYBaHE/M3K/I0UBaHE.
BogocTpyiikata paboTy camo KOraTo NpeBK/IOYBATENAT 3a 3aXPaHBaHe e B NONOKeHe
"BKJ1.", cnep KoeTo HaTUCHeTe CMyCbKa.

KoraTo ocBo6oauTe cnycbka v cipete 4a NpbeKaTe BoAa, ABUrATENAT Ha BOAOCTPYiiKaTa
CMMpa aBTOMATUYHO.

3a na Bb306HOBMTE paboTaTa, NPOCTO HaTUCHETE CMyCbKa OTHOBO. 3a Aa cnpeTe
BOAOCTPYIKaTa, 0CBOBOAETE CNYCbKA W 3aBbPTETE NPEBK/IIOYBATENA 33 3aXPaHBaHE B
nonoxenue "U3K/.".

BogocTpyiikata Tpabea Aa 6bae Hanb/HO U3K/KOYEHa, KOraTo He Ce W3M0N3Ba UKN He
ce ocTass 6e3 Haazop.

Kak pa o6essb3aywure BogocTpyiika?

Mpeaw Aa u3nonssate BOAOCTPYiiKaTa, € BaXKHO 4a 06€3Bb3AyLIMTE NUCTONETa HA
BOAOCTPYMKaTa. BuskTe pasgena "MHCTPYKLMM 33 MOHTaX" 338 MHCTPYKLWM 338 MOHTaX.
3a na 06e38b3AyWNTE NUCTONETA, CBBPIKETE TPAAMHCKM MAPKY4 KbM BOAOCTPYiiKaTa 1
HaTUCHETe CNYCbKa, NPeau Aa BK/OYMUTE 3aXpaHBaHeTo.

ToBa uje OTCTPaHU Bb3/lyXa, 334bPXKaH BbB BOAOCTPYIIKATa M NMCTONETE, Npeau
YCTPOWACTBOTO /13 3an04He 4a paboTk. MPoAb/KeTe Aa AbPAKUTE CNYCbKA HATUCHAT 33
OKO/I0 eHa MMHYTa, 33 3 0CBOGOANTE M3NMLIHMA Bb3AYX OT BOAOCTPYIiKaTa.

Mo Bpeme Ha TO31 NPOLIEC BOAATA Lije Teye Npes NUCTONIETA NOA HACKO HanAraHe.

3a AOMbAHNTENHM NPENOPBKY 33 M3MYCKAaHE HA Bb3AYX BUKTE pasaena , HCTpyKumum
3a eKcnnoarauma“.

3ak/louBaHe Ha CNyCbKa Ha nucToneta
BogocTpyiikaTa e 060py/8aHa C NpeanasHo 3ak/ioysaHe Ha cnycbka. Korato He ce
M3N0N1383, 3aK/lo4eTe 3aK/I0YBAHETO, 3a Aa NPeAOTBPATUTE C/l4alHO aKTUBMPaHe.

Snokupare ¥ febrownpane

Perynupyema piosa

Perynupy Ao3a MOZIe/I Ha NPbCKaHe, OT WUPOKa
seTpunoobpasHa crpya (Mogen 1) ao Toukosa ctpya (Mogen 2). Korato nouuncrsare
AbpBeHn Tepacy, dacaay, v apyrm
8eTpUN006pa3Ha CTPYA 1 NOAABPIKANTE MUHUMANHO pascToAHMe oT 91 cm (36 uHua), 3a
Aa usberHete nospeAa Ha NOYMCTBaHaTa NOBLPXHOCT.

BuHary 3ano4saiite npbcKaHeTo BbPXY TECTOBA 30Ha, CBOGO/HA OT XOpa W NpeaMeTH.
Mpeaynpexaenue: CTpynTe NOA BUCOKO HafAraHe MoraT Aa 6bAaT onacHu, ako ce
M3N0/13BaT HeNpaBuHO. He HacouBaiiTe CTPyATa KbM XOpa, eN1eKTpUYecko o6opyasaHe
no/ HaNpeXeHue MK camata BoAOCTPyiika. He HacousaiiTe cTpyATa Kbm cebe cu nam

apyrv.
diagram?
T

MoumncreaHe Ha Atlo3ata

Ako alo3aTa ce 3anywu, HaNAraHeTo Ha NOMNaTa LWe ce YBean4u, KOeTo MoXe Aa
A0Be/e 10 HeU3NPaBHOCT Ha BOAOCTpY#iKaTa.

3a Aa noyncTuTe Ato3aTa, NocTaBeTe Ura B OTBOPA U OTCTPaHeTe BCUYKKU OTAaraHma.
3a perynmpyema A103a ce NPemnopbysa PEA0BHO CMa3BaHe Ha PerynpaLma NpbereH
(DT BMCOKO KbM HUCKO HanuraHe] € BOAOHEpa3TBOpPUMa CMasKa.

.

iite ¢

CTH, BUHArM

WU3NON3BAHE HA MEPUIHU NPENAPATU

NEPANTHATA U3MON3BA NEPU/THU MPEMAPATU CAMO B PEXXUM HA HUCKO HANATAHE.
3A U3NNAKBAHE U3MONI3BAITE PEFYIUPYEMATA [I103A.

BUOPA3TPAAUMMTE NEPU/THU MPEMAPATU CA CMELMATHO MPOEKTUPAHU OA
3ALLUUTABAT OKOJTHATA CPEOA U BALLIATA MEPAJIHA. TE3U NEPUIHU MPEMAPATU
HAMA OA 3ANYLUAT ®UNTHPA U LUE 3ALLIUTABAT BTPELLIHOCTTA HA NEPAJIHATA,
YOb/IKABALLM HETOBUA XUBOT.

BrpajieHUAT 103aTOp 3a NepuneH BUT {12 HaHacATe p: BugoBe
TEYHM NEPUIHN NPENapaT BbPXY MOYMCTBAHATA MOBBPXHOCT.

MepUnHMAT Npenapar ce M3NycKa Camo B PEXNM Ha HUCKO HanAraHe.

MpuKpeneTe perynMpyemata A103a KbM NUCTO/IETa 33 NPbCKAHE U A 3aBbpTeTe KbM
CMMBONA "HMCKO HanAraHe", 3a 1a HAaCTPOUTE BOAOCTPYIKATA B PEXMM Ha HUCKO HanAraHe
(8uxTe durypa A no-gony).

OTcTpaHeTe Kanaka oT pe3epBoapa 3a NepueH Npenapar v ro Hamb/HeTe Camo C TeueH
nepuneH npenapar (8uxTe ®urypa b no-gony).

He pobaesiiTe Boaa 8 pesepsoapa.

BopocTpyiikaTa aBTOMATHUYHO CMeCBa NePUIHUA NPenapar ¢ Boja.

AKO e HeobX0ANMO, peryaunpaiiTe NOTOKA Ha Npenapara, KaTo 3aBbPTUTE APbIKKATA HAABO,
3a 1a HaMaNUTe NOTOKA, UM HAZIACHO, 33 Aa IO YBE/IMYMTE, B 3aBUCUMOCT OT BalwnTe
HYXXAM OT noumncTsaHe (Buxrte ®urypa C no-gony).

Crlef KaTo HaHeceTe npenapara Bbpxy NOBLPXHOCTTA, 3aBbpTeTe At03aTa 06PATHO KbM
cMMBONA 3a "BMCOKO HanAraHe" 1 M3nNakHeTe Npenapara ¢ CTPyA Nofj BUCOKO HanAraHe
(8uxTe ®urypa A no-gony).

FIGURE A FIGURE B
Pexum Ha Pexum Ha
Hucko BMCOKO
HanAraHe

HanaraHe
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[l ===

FIGURE C

S
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A MPEAYNPEXAEHUE:
HWKOTA He n3nonsgaiite NPoayKTH, CbAbPKALLM X0P UAKM BeNrnHa, AW KaKBUTO U Aa
61N0 arpecuBHU BEWLECTBA, BKKOUUTENHO TEYHOCTH, ChAbPKALLY Pa3TBOPUTENN (Hanp.
6eH31H, Mac/ia 1 Ap.), NPOAYKTU Ha OCHOBATa Ha TPUHATPHEB GOCPAT, AMOHAK UM
KMCENMHHM NOYMCTBALM NpenapaTy. Tesn XMMMKanK e NOBPeAAT BOAOCTPYiiKaTa 1
TpeTUpaHaTa NOBLPXHOCT. BuHary yetete eTukera.

MOYUCTBAHE U CbXPAHEHUE

U3kniouBaHe Ha BOAOCTpyiiKaTa

CNEQ, NPUK/IOYBAHE HA YNOTPEBATA, C/IEABAITE C/IEAHUTE CTBIKK, 3A AA
WU3K/IIOYMTE ANAPATATA:

"M3K/IKOYEHO".

- 3asvp np s
- U3knioueTe BogocHabaaBaHeTo.
- Mpeay Aa M3KNOUMTE MApKyya 33 BUCOKO HANATaHe, HAcOYeTe MUCTO/ETa 3a NPbCKaHe B
6e3onacHa Nocoka 1 0cBOGOAETE OCTAaTLYHOTO BOAHO HanAraHe.

- Pa3KayeTe MapKyya 3a BUCOKO Ha/iAraHe OT BOAOCTPYiKaTa v NUCTONETA 3a NPbCKaHe.

- PaskaueTe rpaAMHCKMA MapKyy OT BOAOCTpY/iKaTa.

- U3saneTe 6bP30CBbLP3BALLMA C& KOHEKTOP OT FPAAMHCKUA MapKyy 1 1o NpUKpeneTe Kbm
[A103aTa, Pasno/oxeHa Ha BOAOCTPYHiKaTa, 3a CbXpaHeHue.

- OTcTpaHeTe M3NUWHATA BOAA OT NOMNATa, KaTo HakNaHATe BOAOCTPYiiKaTa Hanpea-Hasaa,
32 Aja OTUeANTe OCTaHanaTa BOAA NPe3s BXOAHATa M M3XOAHATa Alo3a.

- Vi3BageTe ¢puATHPa Ha BXOAA 33 BOAA M FO M3NNaKHETe NoA Tevala BoAa, 33 Aa
OTCTpaHUTe 3aMbPCABAHUA 1 YacTULM. Cnej NOYUCTBaHE NocTaseTe ¢puUATbPa 06paTHO.

T or nro nop Tevauia soaa.
- M36bpLIeTe BCUUKM HaCTM 1 BPB3KM, 33 /12 OTCTPaHUTE OCTaHaNaTa Boja.
- AKT pait Ha crnycbka.

¢ B |



yactute n '€ Ha 3aKpUTO NpU Temnepatypu Hag 0°C.

CbXpaHeHue U AbATOCPOUHO CbXpaHeHue

CNE[BAWTE BCUYKM FOPEMOCOYEHM CTHIKM 3A U3K/IIOYBAHE HA MEPATHATA,
AOMBAHUTENHO U CNEAHOTO...

Clef, KaTo U3K/IOUNTE BOAONOAABAHETO M NPEAV /13 UKNIOUUTE MapKyYa 33 BUCOKO
HanAraHe, NycHeTe nepanHATa 3a 2-3 ceKyHAM, 3a ja U3nNNaKHeTe OcTaHanaTa Boaa oT
nomnara.

W3KNKOYETE NEPANTHATA HE3ABABHO.

W3NON3BAHETO HA MEPA/THATA BE3 BOAOMO/ABAHE LLIE TPUMUHU CEPUO3HMU LLETU
HA YPEOA!

Bunarun CthaHRBaﬁTe nepanHATa, 4acTUTe U akcecoapuTe Ha 3aKpUTO Npu TemnepaTtypu
Hag 0°C.

TEXHWUYECKM CNELIUOUKALUKN

A NPEAYNPEXAEHWUE: HECMASBAHETO HA TE3W MHCTPYKLMU 3A C
LUE MPUYUHM LLEETU HA NOMIATA.
Nopapbika
MepuoamuHo 1 MapKyuuTe 1 Te 3a nospeau.
MepuoamyHo NposepsABgaiiTe BXoAHWA GUATLP 3a OTnaraHuA. MouncTeaiite GpunTbpa
peaosHo.

CbBETU 3A MOYUCTBAHE
NPEAYNPEXAEHUE: NPEAM YNOTPEBA BUHATM TECTBAWTE CTPYATA B BE3OMACHA
30HA, NOYUCTEHA OT XOPA U HYKAU NPEAMETW.

[AbpBeHu U BUHWIOBM Tepack

Vi3nnakHeTe TepacaTa 1 OKO/IHaTa 30Ha C YMCTa BOAA.

Ako Te npenapar, W HaHeceTe npenapata Bbpxy
NOBBLPXHOCTTA, KOATO Lije Ce MOYMCTBA, KAaTO M3MOA3BATE HACTPOMKATa 3@ HUCKO HaNAraHe.
3a Hail-#06pu pesynTaTh pasaenete paboTHaTa NOBBLPXHOCT Ha MasKM CEKLMM U TH
nouuncTgaiiTe egHa no eaHa.

Ocragete npenapata Bbpxy MOBLPXHOCTTA 33 HAKO/IKO MUHYTH, ClIef, KOBTO M3nniakHeTe
CbC CTPYA NOA BUCOKO HanAraHe.

HE [103BO/IABAWTE MPEMAPATBT A U3CHXHE.

MpenopbuBame NOYNCTBAHE OTAABO HAAACHO U OTrOPe HAZONY.

W3nnakHeTe Cbe CTPYA NOA BUCOKO HaNAraHe, KaTo M3M0/3BaTe NPUCTABKa 33 BEHTMAATOP,
KaTo AbpXKUTE Al03aTa Ha NoHe 15-23 cm OT NOBbPXHOCTTA.

KoraTo u3nosi3saTe TOUKOBO NpbCKaHe, APbKTE Al03aTa N0-Aa/ey OT MOBbPXHOCTTA.
BHuMaHMe: KoraTo nouncTsate MeKa AbpBecuHa, yBeMyeTe pascTosHMeTo oT
NoBbLPXHOCTTa.

BeTOH, KaMbK U TyXna

W3nnakHeTe NOBBPXHOCTTA M OKO/HATA 30Ha C YMCTa BOAA.

Korato e HanbAHeTe ¥ HaHeceTe
NOBLPXHOCTTA C HUCKO Ha/ATaHe.

M3nnakHeTe cbe CTPys NOA BUCOKO HanAraHe, M3M0/a3BalKy NPUCTaBKaTa 3a BEHTUNATOP, C
HEXHU [1BUXKEHUA, KaTo AbPXKMTE Ato3aTa Ha noHe 7—15 cm OT NOBbLPXHOCTTA.

KoraTo u3noni3sate TOUKOBO NpbCKaHe, APbKTE /4103aTa N0-Aa/ey OT NOBbPXHOCTTA.

BbPXY

nopku U
W3nnakHeTe NOBLPXHOCTTA M OKO/HATa 30Ha C YMCTa BOAA. AKO M3N0A3BaTe Npenapar,
Hanb/HeTe pesepeoapa W HaHeceTe NpenapaTa BbPXy NOBbPXHOCTTA, i

Mogen: PSP-2500 PSP-2800
Homunanko /

MaKCcUManHo 120/ 170 bar 130/ 195bar
HanAraHe:

Homunanen /

MaKcumaneH 6.5/7.5L/min 7.0/ 7.8 L/min
Aebut:

MoutHocT Ha 2500W 2800W
moTopa:

HanpesxeHue: AC220-240V AC220-240V
Yecrota: ~50Hz / ~60Hz ~50Hz / ~60Hz

OnassaHe Ha OKo/IHaTa cpega.

B Kpas Ha ekcnaoa MY XMBOT He

MHCTpyMeHTa ¢ 6utosuTe

0TNagbuy. M3xsbpreTe ro no eKONOrMyHO OTFOBOPEH HaUMH YPe3 OTOpPU3NPaHM

CbOPbLKEHNA 3a CbBMpPaHe UK peunKAMpaHe.

OTcTpaHABaHe Ha HEU3NPaBHOCTH

E B MONIOXKEHME "I",
MNEPA/THATA HE

HepoctaTbyHO HanpexeHue
3axpaHBalyAT Kaben He e

MPOB/NEM Bb3MOXHA MPUYUHA PELEHUE
KOrATO ENeKTPUYECKUAT KOHTAKT e MposepeTe wencena, KOHTaKTa
NPEBKNIOYBATENAT | nospeaeH W npegnasurenurte

MNposepeTe ganu
HaMpPEeXEHNETO e NPABUAHO
CebpiKeTe 3axpaHBalwmA Kaben

HANATAHE UIN
HANATAHETO E
HECTABUNHO

MN3HOCEeHU

AnameTbpbT Ha rpaguHCKUA
MapKyuy e TBbpAe Manbk
MopasaHeTo Ha Boja e
orpaHuyeHo

HepoctaTb4HO HanAraHe Ha
Bogata

CTAPTUPA cBbp3aH

PunTbpBT Ha BXOAA 33 BOAA W3Bapete u nouncrete
MOMMMATA HE e 3anyweH duntopa
[OCTUTA MNomnata 3acmyKBa Bb3ayx 3arerHete Bpb3kuTe/
HEOBXOAUMOTO Knanure ca y wm 06! cucremata

Mouncrete unm cmeHete
Knanawute

CMeHeTe rpaanHCKNA MapKyy ¢
%-NHYOB MapKy4

Mposepete mapkyya 3a
nperbBaHNA UM Tevose
Brntoyete HanbAHO
Bof0CHabaABaHeTo

MNEPA/THATA HE

W3Kniouete nepantHaTa u

HaCfDOFiKETE 33 HACKO HansAraHe.

3a Halt-pobpu pesynTatn paboTeTe ¢ eAHaTa CTPaHa HaBeAHBIK.

Ocrasete npenapara BbpXxy NOBbPXHOCTTA 338 HAKO/IKO MUHYTU, HO He ro ocTasaiTe Aa
MU3CbXHe.

WM3nnakHeTe cbe CTpyA NoA BUCOKO HanAraHe, M3non3Bankn NpUCTaBKaTta 3a BeHTUaaTop,
KaTo A ABMXKUTE C HEXHU ABUXKEHUA U AbPXKUTE At03aTa Ha NoHe 20 cm ot NOBbPXHOCTTA.
AKO 13r10/13BaTe TOYKOBO NPbCKaHe, APBIKTE AK03aTa Aasey OT NoBbPXHOCTTa. M36bpere
NOBBPXHOCTTA Ha CyXO 3a TbCKaBO NOKpUTHE.

Bap6ekio rpu, enekTpu4eckn ur

W3nnaKHeTe NOBBPXHOCTTA M OKO/HATa 30Ha C YMCTa BOAA.

Ako Te npenapar, W HaHeceTe npenapata Bbpxy
TTa, KaTo Te H, 3a HUCKO 3

OcraBeTe npenapara Bbpxy NOBbPXHOCTTA 33 HAKO/IKO MUHYTH, HO HE ro OCTaBAlTe Aa
M3CbxHe. M3nnakHeTe ¢ CTpyA NOA, BUCOKO HanAraHe, Kato U3nonssarte NpucTaBkaTta 3a
BEHTWUNATOP, KAaTO AbPXKUTE At03aTa Ha NOHE 2,5~7 CM OT NOBLPXHOCTTA.

KoraTo u3non3sate ToukoBa CTpyA, APbKTE /l03aTa N0-AaNeY OT NOYNCTBAHATA NOBBLPXHOCT.

TBbPAE WWYMHA Knanure ca usHocenm,
3aMbPCEHN MY 3anyleHn

DUNTbPLT € 3ambpceH

Cb3/IABA UM TPeKOMEPHO KONMYECTBO cnpere Bofara

06 cuctemara/
MOAABLPKA Bb3AyX B " 3a/PbKTE CMyCbKa HAaTUCHAT
HANATAHE nomnara P Y
MEPANHSATA E BxoawT 32 BoAa e 6nokupan | Mposepete exoaa 3a Boaa

Mposeperte, nouncrete uam
CMeHeTe Knanaute
Mposeperte, nouncrete uam
cmeHeTe UnTbpa

MposepeTe ganu

MOTOPA CMUPA 3axpaHBalLOTO HanpexeHue HaNPENCHVETo e MPaBIAHO
NO BPEME HA € Noj HOPManHoTo
PABOTA

20




KULLANIM KILAVUZU

ONEMLI GUVENLIK ONLEMLERI

| Yiiksek basingli yikama makinesini asla insanlara veya hayvanlara dogrultmayin. |
| Basingh yikama makinesini calistirirken asla alkol veya uyusturucu kullanmayin. |
| Basingh yikama makinesini asla suya daldiriimig halde caligirmayin. |

| Elektrik fisine asla islak ellerle dokunmayin. |

| Elektrik baglantilarini asla suya batirmayin. |

| Basingli yikama makinesini asla susuz galishrmayin. |

| Bu basingl yikama makinesinde asla sicak su kull: .|

A UYARI: Bu triinii kullanirken, asagidakiler de dahil olmak tizere her zaman
guvenlik 6nlemlerine uyun:
Gl kablosu hasarliysa, tehlikeyi 6nlemek igin Gretici, servis temsilcisi veya benzer sekilde
kalifiye bir kisi tarafindan degistirilmelidir.
Bu cihaz, gozetim altinda olmalari, cihazi glivenli bir sekilde nasil kullanacaklarini bilmeleri
ve ilgili tehlikeleri anlamalari kosuluyla, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir.

A UYARI: Bu basingl yilkama makinesi, tiretici tarafindan saglanan veya énerilen
deterjanla kullaniimak tizere tasarlanmistir. Diger deterjan veya kimyasallarin kullanimi
basingli yikama makinesinin givenligini tehlikeye atabilir.

A Uyari: Koruyucu kiyafet giymedikleri stirece basingli yikama makinesini insanlarin
yakininda kullanmayin.

A Uyari: Yiiksek basingli su jetleri yanlis kullanildiginda tehlikeli olabilir.
 Su jetini insanlara, elektrikle calisan cihazlara veya basingli yikama makinesinin kendisine
dogrultmayin.
* Giysi veya ayakkabilarinizi temizlemek icin su jetini kendinize veya baskalarina
dogrultmayin.
* Servis yapmadan énce basingli yikama makinesinin fisini gekin. Basingli yikama makineleri
cocuklar veya egitimsiz personel tarafindan kullaniimamalidir.
* Basingl yikama makinesinin giivenligini saglamak igin yalnizca orijinal veya onayli yedek
pargalar kullanin.
* Gig kablosu veya koruyucular, yiiksek basingli hortumlar veya piiskiirtme tabancasi gibi
onemli pargalar hasarliysa cihazi kullanmayin.
* Uzatma kablosu kullanirken, fis ve priz su gegirmez olmalidir.

& UYARI: Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilir. Camasir makinesini
temizlerken, bakimini yaparken, parca degistirirken veya bagska bir isleve donusturtrken
glic kablosunu gikarin.

Camasir makinesi her zaman gozetim altinda olmalidir. Elektrik baglantisi kalifiye bir
elektrikgi tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1 standardina uygun olmalidir.

Camasir makinesi asagidaki cihazlardan biriyle calistiriimalidir:

-30 ms boyunca 30 mA'den fazla toprak kagagi akimi olmasi durumunda elektrik
beslemesini kesen bir kagak akim rolesi (RCD) veya bir topraklama devresi test cihazi
(6nerilir).

A UYARI: Bu triini kullanirken her zaman temel giivenlik 6nlemlerine uyulmalidir:
1. Aleti kullanmadan 6nce tiim talimatlari okuyun. Tiim giivenlik bilgilerini saklayin.
2. Yorgunsaniz veya alkol ya da uyusturucu etkisi altindaysaniz basingl yikama makinesini
kullanmayin.
3. Yaralanma riski - yiiksek basingli su jetini insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.
4. Cocuklarin basingli yikama makinesini kullanmasina izin vermeyin.
5. Yaralanma riskini azaltmak igin, basingli yikama makinesini cocuklarin yakininda
calistirirken daima gézetim altinda tutun.
6. Aleti hemen nasil durduracaginizi ve basinci nasil tahliye edeceginizi bilin. Kontrolleri
Ogrenin.
7. Daima tetikte olun - yliksek basingli su jetinin yonuint kontrol edin.
8. Gevrenizdekileri galisma alanindan uzak tutun.
9. Daima saglam bir durug ve denge saglayin - dengesiz yiizeylere yaslanmayin veya
uzerinde durmayin.
10. Kaygan yiizeylerde diigme riskini azaltmak iin ¢alisma alaninda yeterli drenaj
oldugundan emin olun.
11. Kilavuzdaki bakim talimatlarina uyun.
12. Elektrik garpmasi riskini azaltmak igin tim baglantilari kuru ve yerden yiksekte tutun.
Fige islak ellerle dokunmayin.

GENEL GUVENLIK ONLEMLERI

1. Bu alet yalnizca dig mekan ve ev kullanimi igin tasarlanmistir.

2. Yiiksek basing hortumlari asinma, biikiilme veya yanlis kullanim nedeniyle sizinti yapabilir.
Hasarli hortumlari kullanmayin.

3. Basingli ylkama makinesini yanici maddelerin, buharlarin veya tozlarin yakininda
calistirmayin.

4. Bazi kimyasallar ve deterjanlar solundugunda veya yutuldugunda tehlikeli olabilir.
Buharlara maruz kalma riski varsa, bir solunum cihazi veya koruyucu maske kullanin.

Kull dan 6nce, maskeyle birlikte verilen tali 1 mutlaka okuyun ve zararli buharlara
karsi koruma sagladigindan emin olun.

5. Soguk havalarda makineyi galistirmadan énce, aletin tim bilesenlerini inceleyin ve buz
birikmesi olmadigindan emin olun. 0°C'nin (32°F) altindaki da saklamaya izin

6. Tasarimda degisiklik yapmayin. Aleti eksik veya hasarli pargalarla veya koruyucu
mubhafazalar olmadan galishrmayin.

7. Sistem basing altindayken yiiksek basing hortumu yikama makinesine ve piskirtme
tabancasina bagl kalmalidir. Basing altindayken baglantisini kesmek tehlikelidir ve
yaralanmaya neden olabilir.

8. Aleti g daima gii¢ dug ini kapatin ve fisini prizden gekin.
9. Elektrik garpmasini 6nlemek igin su jetini elektrik kablolarina dogrultmayin.

10. Galismaya baglamadan 6nce aleti su kaynagina baglayin, ardindan piiskiirtme
tabancasinin tetigini gekin ve glicti agin.

11. Alet uzun siire kullanilmadiysa, pompa pervanesinin serbestge dondigiinden emin
olun. Gerekirse, motor milini elle gevirin ve aleti kullanim talimatlarina uygun olarak
cahistirin.

SEMBOLLER
Alet tizerindeki ve kilavuzdaki isaretler, Gnemli tiriin bilgilerini veya giivenlik 6nlemlerini
gosteren semboller igerebilir.

A
=]

Kisisel yaralanma riskini gosterir.
Gegerli Avrupa direktiflerine uygundur.

Gift elektrik yalitimi.

Yagmurlu veya islak kosullarda calisirmayin.

Yaralanma riskini azaltmak icin, kullanicinin aleti kullanmadan énce
kullanim talimatlarini okuyup anladigindan emin olun.

Daima yan korumali koruyucu gozliik veya gozliik takin.
Gerekirse yiiz siperi kullanin.
Buhar soluma riski varsa, solunum cihazi veya yz siperi kullanin.

Yaralanmayi 6nlemek igin, su jetini insanlara veya hayvanlara dogrultmayin
veya viicudunuzun herhangi bir bélimiinii puskiirtmeye maruz birakmayin.
Hasarli hortumlar ve baglanti parcalari da su girisinden kaynaklanan
yaralanmalara neden olabilir.

Calisma sirasinda hortumlari veya baglanti parcalarini kavramayin.
Geri tepme yaralanmasini 6nlemek icin, galisma sirasinda piiskiirtme
cubugunu iki elinizle tutun.

Aleti islak kosullarda galistirmak veya giivenlik 6nlemlerini ihlal etmek
elektrik carpmasina neden olabilir.

" Piskirtme W insanlara, hay , aletin
kaynagina veya elektrikli ekipmana dogrultmayin.

gli¢

Bu alet igme suyu sistemlerine baglanmak izere tasarlanmamistir.
Elektrikli Griinleri evsel atiklarla birlikte atmayin.

Geri donuisiim bilgileri igin yerel yetkililerle veya perakendeciyle iletisime
gegin. Tim istenmeyen malzemeleri cevreye duyarl bir sekilde atin.
Aletler, hortumlar ve ambalajlar ayristiriimali ve belirlenmis bir toplama
noktasina gétirilmelidir.

CIFT YALITIMLI ALETLERIN BAKIMI

Cift yalitimli diriinler, topraklama yerine iki kat yaliima sahiptir. Topraklama elemanlari
dahil degildir ve kurulum igin tasarlanmamistir.

Gift yaliimli aletlerin bakimi, 6zel bakim ve sistem bilgisi gerektirir ve yalnizca kalifiye
servis personeli tarafindan yapilmalidir.

Gift yalitimli aletlerin yedek parcalari orijinal pargalarla ayni olmalidir. Alet "GiFT YALITIM"
veya "GiFT YALITIMLI" olarak isaretlenmistir ve ayrica uygun sembolle de isaretlenebilir
(asagiya bakin).

UZATMA KABLOLARININ KULLANIMI

Bu aletle uzatma kablosu kullanilmasi ONERILMEZ. Gerekirse, yalnizca dis mekan
kullanimi igin tasarlanmis uzatma kablolari kullanin. Bu kablolar "DIS MEKAN
CIHAZLARIYLA KULLANILABILIR, KULLANILMADIGINDA i¢ MEKANDA SAKLAYIN"
olarak isaretlenmistir.

Yalnizca bu aletin elektrik sinifindan daha distk olmayan uzatma kablolari kullanin.
HASARLI UZATMA KABLOLARINI KULLANMAYIN. Kablo her kullanimdan énce kontrol

verilmez.
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Fisi prizden gekerken, kablodan ¢gekmeyin; daima fisi kavrayin. Giig kablosunu isi
kaynaklarindan ve keskin kenarlardan uzak tutun. Aleti gii¢ kablosundan ¢ikarmadan énce
daima uzatma kablosunu gikarin.

A UYARI: Elektrik carpmasini énlemek icin tim baglantilari kuru ve yerden yiiksekte
tutun. Fise islak ellerle dokunmayin.
- Gug kablosu veya givenlik cihazlari, yiiksek basingli hortumlar veya piiskiirtme tabancasi
gibi 6nemli bilesenler hasarliysa basingli yikama makinesini kullanmayin.
- Uzatma kablosu kullanirken, fis ve priz su gegirmez olmalidir.

A UYARI: Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilir.
- Basingh yilkama makinesini temizlerken, bakimini yaparken, parca degistirirken veya baska
bir isleve donistiiriirken, daima giig kablosunu gikarin.

BASINGLI YIKAMA MAKINESININ DOGRU GALISMASI

Bu alet yalnizca soguk suyla kullanilmak tizere tasarlanmigtir. Sicak suyla kullanmayin.

1. Basingl ylkama makinesini yalnizca teknik 6zelliklerde belirtilen su basincinda galistirin.
Basingli yikama makinesini asla susuz galishrmayin. Kuru ¢alisma ciddi hasara neden olabilir.
2. Alete verilen su temiz, kum ve agindirici kimyasallardan arindiriimig olmalidir. Kirli veya
kontamine su kullaniimasi basingli yikama makinesinin 6mriini kisaltir.

3. UYARI: Basingl ylkama makinesi, araba, tekne, veranda, giiverte, garaj ve kir ve pisligin
yiiksek basingla temizlenmesini gerektiren diger yiizeylerin temizligi de dahil olmak tizere
cesitli islerde kullanilabilir. Yanhs kullanildiginda, giiglii su jeti yizeye zarar verebilir!
"Kullanim Talimatlan" béliimiine bakin. Calismaya baslamadan 6nce piiskiirtme desenini
daima agik bir alanda test edin.

4. Aleti asla yiiksek basingli hortumdan tutarak hareket ettirmeyin. Gévdenin tst kisminda
bulunan sapr kullanin.

5. Puskiirtme tabancasini ve uzatma gubugunu her zaman iki elinizle tutun; bir eliniz tetik
sapinda, diger elinizle gubugu destekleyin (semaya bakin).

6. Deterjan, yiizeye disiik basing altinda uygulanir. Deterjani uyguladiktan sonra, basligi
temiz su moduna getirin ve ylzeyi iyice durulayin.

MONTAJ TALIMATLARI
Kutuyu Agma
Kutuyu agtiktan sonra tiim pargalari gikarin ve asagidaki bilesen listesiyle kargilastirin:

TYPE A

TiPA/B:

A. Hizli baglanti konnektori
B. Su giris filtresi

C. Yuksek basing hortumu
D. Tabanca braketi

E. Glig kablosu kancasi

F. Hortum kancasi

G. Tabanca tutucu

H. Piskiirtme tabancasi

J. Ayarlanabilir nozul

K. Temizleme ignesi

TYPE B

TiPC:

A. Hizli baglant elemani
B. Su giris filtresi

C. Tabanca tutucu

D. Tabanca braketi

E. Giig kablosu kancasi |
F. Hortum makarasi

ve hortum

G. Yiiksek basing hortumu

H. Yiiksek basing

hortumu tutucu

J. Puskiirtme tabancasi

K. Ayarlanabilir nozul

L. Temizleme ignesi

J o
Nakliye ve paketleme nedeniyle bazi aksesuarlar monte edilmemis olarak teslim edilebilir.
Litfen montaj talimatlarini izleyin.

Adim 1

Yiiksek basing hortumunu (C) tabancaya (H) baglayin. Sizintilari nlemek igin hizli baglanti
elemani ile sikica takin ve sabitleyin.

Dogru sekilde baglandiginda, bu parcalar hortumu tabancadan (H) cekerek kolayca
¢ikarilamaz.

Hortum serbest birakma diigmesine basin, ardindan yiiksek basing hortumunu
¢ikarabilirsiniz.
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Adim 2

Basingli yikama makinesinin kolunu asagidaki sekilde gosterildigi gibi ana gévdeye sikica
vidalayin.

Vidalar ana govdeyle birlikte paketlenmistir - litfen ambalajini agtiktan sonra kontrol edin
(sadece A/B modelleri).

Adim 3

Pusklrtme tabancasi kancasini ve giig kablosu kancasini takin, ardindan puskiirtme
tabancasi tutucusunu asagidaki sekilde gosterildigi gibi ana gévdeye vidalayin.

Vidalar ana govdeyle birlikte paketlenmistir - litfen ambalajini agtiktan sonra kontrol edin
(A, B ve C modelleri).

Adim 4

Ayarlanabilir nozulu (J) basingl yikama tabancasina (H) takin. Nozulu (J) elle sikica oturana
kadar itin ve saat yoniinde gevirin.

Dogru sekilde baglandiginda, parcalar nozulu gekerek ayrilamaz. Diizgiin ¢alismasi igin tiim
aksesuarlarin basingli yikama tabancasina (H) takilmasi gerekir.

Adim 5

Yiiksek basing hortumunu (C) basingli yikama makinesinin su gikisina baglayin.
Sizintilari nlemek igin hizli baglanti elemaniyla sikica takin ve sabitleyin.
Dogru sekilde baglandiginda, bu pargalar hortumu cekerek kolayca gikarilamaz.
Diigmeye ok ydniinde bastiginizda, yiiksek basing hortumu gikarilabilir.
(Sadece A/B modelleri)

Adim 6

Hortum baglantisini lavaboya baglayin. Baglanti pargasini baglant parcasina takmadan
once, tagima igin lavabo baglantisina takili plastik tipayi gikarin.

Gikarildiktan sonra plastik tipaya artik gerek kalmaz.

Her iki pargayi da taktiktan sonra, bahge hortumunu baglant parcasiyla birlikte lavaboya
vidalayin.

Bahge hortumunu su kaynagina baglayin.

GALISTIRMA TALIMATLARI
BU YIKAMA MAKINESi SADECE SOGUK SU iLE CALISMAK iCiN TASARLANMISTIR! SICAK
SU KULLANMAYIN!

Baslatma

Yikama makinesini soguk su kaynagina bagladiktan sonra su adimlari izleyin:

- Anahtarin "KAPALI" konumunda oldugundan emin olun. Bahge hortumunu giris
baglantisina baglayin.

- Hortumu montaj talimatlarindaki

1. adima gore puskirtme tabancasina takin. Basingli yikama makinesinin sapini montaj
talimatlarindaki

2. adima gore govdeye sikica vidalayin.

- Puskiirtme tabancasi kancasini ve gii¢ kablosu kancasini takin ve montaj talimatlarindaki
3. adima gére piiskiirtme tabancasi tutucusunu vidalayin.

- Ayarlanabilir nozulu montaj talimatlarinin

4. adimina gore piskirtme tabancasina takin.

- Yiiksek basing hortumunu montaj talimatlarinin

5. adimina gore yiksek basing ¢ikisina baglayin.

- Bahge hortumunu montaj talimatlarinin

6. adimina goére basingli yikama makinesinin girisine baglayin.

- Su besleme vanasini tamamen agin.

- Basingl yilkama makinesini ¢alishrmadan énce, pompa ve hortumda kalan havayi
bosaltmak igin plskirtme tabancasi tetigine basin.

- Basingl yilkama makinesini galistirin: Glig anahtarini "ACIK" konumuna getirin ve tetige
basin.

HATIRLATMA: Elektrik motoru sirekli olarak ¢alismaz, yalnizca tetige basildiginda alisir.

& UYARI - TEHLIKE!

Tetige basildiginda basingli yikama makinesi puskirtmeye baslar.

- Basingl yikama makinesi kapatildiktan sonra hortumda ve gévdede basing kalir.
Piiskiirtme tabancasini giivenli bir ydne dogrultun ve fazla basinci bosaltin. Yiiksek basingh
su jetini ASLA insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.
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Otomatik Agma/Kapama

Basingli yilkama makinesi, otomatik agma/kapama sistemiyle donatilmistir. Basingli yikama
makinesi yalnizca gii¢ diigmesi "ACIK" konumuna getirildiginde calisir, ardindan tetigi
cekin.

Tetigi birakip su puskirtmeyi biraktiginizda, basingli yikama makinesinin motoru otomatik
olarak durur.

Calismaya devam etmek igin tetigi tekrar gekmeniz yeterlidir. Basingli yikama makinesini
durdurmak igin tetigi birakin ve giic digmesini "KAPALI" konumuna getirin.

Basingli yikama makinesi kullanilmadiginda veya gézetimsiz birakildiginda tamamen
kapali olmalidir.

Basingh yikama makinesinden hava nasil alinir?

Basingli yikama makinesini kullanmadan énce, basingli yikama makinesinin tabancasinin
havasini almak 6nemlidir. Montaj talimatlari igin "Montaj Talimatlar" bolimiine bakin.
Tabancanin havasini almak igin, basingl yikama makinesine bir bahge hortumu baglayin
ve glicli agmadan once tetigi gekin.

Bu, lnite galismaya baslamadan énce basingli yikama makinesi ve tabancanin iginde
sikisan havayi bosaltacaktir. Basingli yikama makinesindeki fazla havayi bosaltmak icin
tetigi yaklasik bir dakika basili tutun.

Bu islem sirasinda, tabancadan diisiik basingta su akacaktr.

Daha fazla hava tahliyesi 6nerisi igin "Kullanim Talimatlari" bolimiine bakin.

Tabanca Tetik Kilidi
Basingli yikama makinesi bir emniyet tetik kilidi ile donatilmigtir. Kullaniimadig
zamanlarda, kazara tetiklemeyi 6nlemek igin kilidi kapatin.

engelleme & ¥ Engellemeyi kaldirma

Ayarlanabilir Nozul

Ayarlanabilir nozul, genis bir yelpaze (Desen 1) ile noktasal bir jet (Desen 2) arasinda
degisen gesitli ptskirtme desenleri sunar. Ahsap giiverteleri, cepheleri, arabalari ve diger
yuzeyleri temizlerken, temizlenen yiizeye zarar vermemek igin her zaman yelpaze sprey ile
baslayin ve en az 91 cm (36 ing) mesafe birakin.

Piiskiirtmeye her zaman insanlardan ve nesnelerden uzak bir test alaninda baslayin.

Uyar: Yitksek basingli jetler, yanhs kullanildiginda tehlikeli olabilir. Jeti insanlara,
elektrikle calisan cihazlara veya basingli yilkama makinesinin kendisine dogrultmayin.
Jeti kendinize veya bagkalarina dogrultmayin.

Nozulun Temizienmesi

Nozul tikanirsa, pompa basinci artar ve bu da basingli yikama makinesinin arizalanmasina
neden olabilir.

Nozulu temizlemek igin delige bir igne sokun ve birikintileri temizleyin. Ayarlanabilir bir
nozul igin, ayar halkasini (yiiksek basingtan diisiik basinca dogru) diizenli olarak suda
¢oziinmeyen bir yaglayiciyla yaglamaniz énerilir.

.

DETERJAN KULLANIMI

CAMASIR MAKINESi DETERJANI SADECE DUSUK BASING MODUNDA DAGITIR.
DURULAMA iCiN AYARLANABILIR BASLIGI KULLANIN.

BIYOLOJIK OLARAK PARGALANABILIR DETERJANLAR, CEVREYi VE CAMASIR MAKINENizi
KORUMAK iCiN GZEL OLARAK TASARLANMISTIR. BU DETERJANLAR FILTREYi TIKANMAZ
VE GAMASIR MAKINENIN i¢ KORL SAGLAYARAK MAKINENIN
KULLANIM OMRUNU UZATIR.

Dahili deterjan dagiticisi, temizlenen yiizeye gesitli sivi deterjan tirleri uygulamaniza
olanak tanir.

Deterjan yalnizca diisiik basing modunda dagitilir.

Ayarlanabilir baghgi puskiirtme tabancasina takin ve basingli yilkama makinesini diistik
basing moduna ayarlamak igin "dusiik basing" semboliine dogru cevirin (asagidaki Sekil
A'ya bakin).

Deterjan haznesinin kapagini ¢ikarin ve yalnizca sivi deterjanla doldurun (asagidaki Sekil
B'ye bakin).

Hazneye su eklemeyin.

Basingli yikama makinesi, deterjani suyla otomatik olarak karistirir.

Gerekirse, temizlik ihtiyaglariniza bagli olarak, akisi azaltmak icin kolu sola, artirmak icin
saga cevirerek deterjan akigini ayarlayin (agagidaki Sekil C'ye bakin).

Deterjani ylizeye uyguladiktan sonra, piskiirtme ucunu "yiiksek basing" semboliine dogru
cevirin ve deterjani yiiksek basingh bir jetle durulayin (asagidaki Sekil A'ya bakin).

FIGURE A FIGURE B
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basing
modu
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FIGURE C

A UYARI:

ASLA klor veya gamasir suyu iceren drtinler veya ¢oziici iceren sivilar (6rnegin benzin,
yaglar vb.), trisodyum fosfat bazli triinler, amonyak veya asidik temizleyiciler dahil olmak
uzere agresif maddeler kull 1. Bu kil llar basingl yilkama makinesine ve islem
goren ylzeye zarar verir. Etiketi mutlaka okuyun.

TEMIZLIK VE SAKLAMA

Basingli Yikama Makinesinin Kapatiimasi

KULLANIMI BITIRDIKTEN SONRA, BASINGLI YIKAMA MAKINESINi KAPATMAK iCIN
ASAGIDAKI ADIMLARI iZLEYiN:

- Digmeyi "KAPALI" konumuna getirin.

- Su beslemesini kapatin. - Yiiksek basing hortumunu ¢ikarmadan énce, piiskiirtme
tabancasini glvenli bir yone dogrultun ve kalan su basincini bosaltin.

- Yiiksek basing hortumunu basingli yikama makinesinden ve piiskiirtme tabancasindan
ayinin.

- Bahge hortumunu basingli yikama makinesinden ayirin.

- Bahge hortumundaki hizl baglant pargasini ¢ikarin ve yikama makinesinin tGzerinde
bulunan nozile takin.

- Yikama makinesini ileri geri egerek pompadaki fazla suyu bosaltin ve kalan suyu giris ve
cikis noziillerinden bosaltin.

- Su giris filtresini ¢ikarin ve kir ve partikiilleri gidermek igin akan su altinda durulayin.
Temizledikten sonra filtreyi yerine takin.

- Haznedeki deterjani bosaltin ve akan su altinda durulayin.

- Kalan suyu bosaltmak igin tim pargalari ve baglantilari silin.

- Tetik emniyet kilidini kapatin.
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- Camagir makinesini, parcalarini ve aksesuarlarini 0°C'nin tizerindeki sicakliklarda, i¢
mekanda saklayin.

Muhafaza ve Uzun Siireli Saklama

CAMASIR MAKINESINi CIKARMAK iCIN YUKARIDAKI TUM ADIMLARI, AYRICA
ASAGIDAKILERI DE iZLEYiN.
Su kaynagini kapattiktan ve yiiksek basing hortumunu gikarmadan énce, pompada kalan
suyu bosaltmak igin camasir makinesini 2-3 saniye calistirin.

CAMASIR MAKINESINi HEMEN KAPATIN.

CAMASIR MAKINESINi SU BAGLANTISI OLMADAN KULLANMAK UNITEYE CiDDi HASAR
VERIR!

Camasir makinesini, pargalarini ve aksesuarlarini daima 0°C'nin tizerindeki sicakliklarda, i¢
mekanda saklayin.

UYARI: BU SAKLAMA TALIMATLARINA UYULMAMASI POMPAYA HASAR VEREBILIR.
Bakim
Basingli yikama makinesi kapali bir yaglama sistemiyle donatilmistir, bu nedenle yag
eklemek gerekmez. Her kullanimdan énce hortumlari ve aksesuarlari hasar agisindan
inceleyin.
Giris filtresini tortu agisindan dizenli olarak inceleyin. Filtreyi diizenli olarak temizleyin.

TEMIZLiK iPUGLARI
UYARI: KULLANMADAN ONCE, AKISI HER ZAMAN KiSiLERDEN VE YABANCI CiSIMLERDEN
TEMIZLENMi$ GUVENLI BiR ALANDA TEST EDIN.

Ahsap ve Vinil Giiverteler

Giverteyi ve gevresini temiz suyla durulayin.

Deterjan kullaniyorsaniz, hazneyi doldurun ve deterjani diisiik basing ayarinda temizlenecek
yiizeye uygulayin.

En iyi sonuglar icin, calisma yiizeyini kiigiik béliimlere ayirin ve teker teker temizleyin.
Deterjani ylzeyde birkag dakika bekletin, ardindan yiiksek basingli bir jetle durulayin.

DETERJANIN KURUMASINA iZiN VERMEYiN.

Soldan saga ve yukaridan asagiya dogru temizlemenizi 6neririz.

Fan basligini ylizeyden en az 15-23 cm uzakta tutarak yiiksek basingli bir jetle durulayin.
Noktasal sprey kullanirken, basligi yiizeyden uzakta tutun.

Dikkat: Yumusak ahsaplari temizlerken, yizeyden uzakligi artirin.

Beton, Tas ve Tugla

Yzeyi ve gevresini temiz suyla durulayin.

Deterjan kullanirken, hazneyi doldurun ve deterjani diisiik basingla ytizeye uygulayin.
Fan bashgini kullanarak yiiksek basingli bir jetle, nazik hareketlerle ve bashgi yiizeyden en
az 7-15 cm uzakta tutarak durulayin.

Noktasal sprey kullanirken, basligi yiizeyden uzakta tutun.

Arabalar, Tekneler ve Motosikletler

Yiizeyi ve gevresini temiz suyla durulayin. Deterjan kullaniyorsaniz, hazneyi doldurun ve
deterjani diisiik basing ayarinda yiizeye uygulayin.

En iyi sonuglar iin, her seferinde bir tarafi temizleyin.

Deterjani ylzeyde birkag dakika bekletin, ancak kurumasina izin vermeyin.

Fan baghgini kullanarak yiiksek basingli bir jetle, baghgi nazik hareketlerle ve baglig
ylizeyden en az 20 cm uzakta tutarak durulayin. Noktasal sprey kullaniyorsaniz, ptskiirtme
ucunu ylzeyden uzak tutun. Parlak bir gériiniim igin yiizeyi kurulayin.

Barbekii Izgara, Elektrikli Aletler ve Bahge Aletleri

Yiizeyi ve gevresini temiz suyla durulayin.

Deterjan kullaniyorsaniz, hazneyi doldurun ve deterjani disiik basing ayarinda yiizeye
uygulayin.

Deterjani ylzeyde birkag dakika bekletin, ancak kurumasina izin vermeyin. Fan aparatini
kullanarak yiiksek basingli bir jetle durulayin ve piiskiirtme ucunu yiizeyden en

az 2,5-7 cm uzakta tutun.

Noktasal sprey kullanirken, piskiirtme ucunu temizlenen yiizeyden daha uzakta tutun.

TEKNIK OZELLIKLER

Model: PSP-2500 PSP-2800
Nominal /

Maksimum basing: 120/ 170 bar 130/ 195bar
Nominal / 6.5/7.5/dk 7.0/7.8/dk
Maksimum debi:

Motor giicti: 2500W 2800W
Gerilim: AC220-240V AC220-240V
Frekans: ~50Hz / ~60Hz ~50Hz / ~60Hz

Cevre Korumasi.

Kullanim 6mrii sonunda, aleti evsel atiklarla birlikte atmayin. Yetkili toplama veya geri
dontsim tesisleri araciligiyla cevreye duyarli bir sekilde atin.

Sorun Giderme

SORUN OLASI NEDEN cozOm
ANAHTAR "I" Elektrik prizi arizal Fisi, prizi ve sigortalari kontrol
KONUMUNDAYKEN, Yetersiz voltaj edin
CAMASIR MAKINESI | Giig kablosu bagli degil Voltajin dogru oldugundan
GALISMIYOR emin olun

Glig kablosunu baglayin

Filtreyi cikarin ve temizleyin
Baglantilari sikin/sistemden

Su giris filtresi tikal havayi alin
Pompa hava emiyor Valfleri temizleyin veya
POMPA GEREKLI Valfler tikali veya asinmig degistirin

Bahge hortumunu %

bir hortumla degistirin
Hortumda biikiilme veya sizinti
olup olmadigini kontrol edin
Su kaynagini tamamen agin

BASINCA ULASMIYOR
VEYA BASING
KARARSIZ

Bahge hortumunun capi
cok kigik

Su beslemesi kisith
Yetersiz su basinci

GAMASIR MAKINESI Camasir makinesini kapatin ve

BASINC Sistemde ve pompada asiri suyu kapatin
OLUSTURMUYOR hava var Sistemin havasini alin/tetigi
VEYA BASINCI basili tutun
KORUMUYOR
Su girisini kontrol edin
GAMASIR MAKINESI Su girisi tikali Valfleri kontrol edin, temizleyin
COK GURULTULO Valfler asinmis, kirli veya tikali | veya degistirin
Filtre kirli Filtreyi kontrol edin, temizleyin
veya degistirin
MOTOR CALISMA Giig kaynag voltaji normalin | Voltajin dogru oldugundan

SIRASINDA DURUYOR | altinda emin olun
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(€ DECLARATIE DE CONFORMITATE

m Noi, SC BEM RETAIL GROUP SRL cu sediul in Avram lancu nr.38 or. Otopeni, jud. llfov, Romania asigurdm, garantam si declaram pe propria raspundere,
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Models: PSP-2100, PSP-2300, PSP-2500, PSP-2800 are of series production and conforms to the following European Directives: Machinery
Directive 2006/42/EC and are manufactured in accordance with the following standards or standardized documents:

EN 60335-1:2012/A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008

CERTIFICATE NO.: M8A 093525 0046 Rev. 03
Registration Date: 2023/09/21
The technical documentation kept by the manufacturer: BEM RETAIL GROUP SRL.,

Avram lancu nr.38 or. Otopeni, jud. llfov, Romania

Director

(€ AEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

Enedant Tync OO0/, 3ansnBa, Ye fonyusbpoeHnTe NpoayKTM ¢ mapka “PARTNERPRO”: Mogen: Ypes, 3a MueHe nog, BUCOKO HanaraHe PSP-2100,
PSP-2300, PSP-2500, PSP-2800 ca npou3seseHu B CbOTBETCTBUE CbC CAeAHUTE AMPEKTUBM Ha EC: JupeKTuBa OTHOCHO malumHuTe 2006/42/EO

a cvboTBeTCTBaT Ha u3bpoenute craHgapTn: EN 60335-1:2012/A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008
CERTIFICATE NO.: M8A 093525 0046 Rev. 03
[ata Ha peructpaums: 2023/09/21

TexHuuyeckaTa JOKYMeHTauuA ce nasu npu npoussogutens: EIEGAHT TY/IC OO/,
Bvarapua, 1799 Codua, Mnapoct 2, 621. 261A, Bx. 2, eT. 4, an.12

AwnpekTop
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BEM RETAIL GROUP SRL

WARRANTY CERTIFICATE

The product you own is not intended for industrial purposes and comes with a warranty of 24 months from

the date of purchase for individuals, and 12 months for legal entities. This arranty is subject to the c conditions
outlined in this certif ate and requires the presentatation of both thevoice and the warranranty cerate for
validation.

If the product does not meet the specified standards, the consumer has the right to request the seller to either
repair or replace the product, without any additional chages, unless such a request is deemed infeasible or
unreasonably burdensome.

This request must be made within a maximum of 15 calendar days from the moment the product is taken in

for service.

The consumer's rights are provided in Chapter Ill, Article 9 and the ollowing, | 449/2003.

MODEL: .......
INVOICE NO.
SOLD BY THE STORE..
BUYER'S NAME.........
ADDRESS/TELEPHONE NUMBER..

CONDITIONS UNDER WHICH THE PRODUCT WARRANTY IS VOID:

- Failure to present the defecti e product aat the time of theomplainint, along with this cert ate and the invoice.
- Defects resulting fom non-compliance with the product specificacations, assembly instructions, e guidelines,
handling, and transportation, as ell as wear and damage due to product overload, misuse, disassembly and
reassembly by unauthorized individuals, or a change in the intended use of the product.

- When the customer requests services that include regular product maintenance, such as adjustments, cleaning,
consumable replacements, etc.

| acknowledge, through my signature, that operational ests of the device have been performed, that | have been
trained onits proper use, and received the device in perfect working condition, along with all accessories and
accompanied by the user guide.

BUYER'S SIGNATURE SELLER'S SIGNATURE AND STAMP
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Fm:!‘ BEM RETAIL GROUP SRL
CERTIFICAT DE GARANTIE SI CALITATE

Produ: Model
Seria de fabricatie
Factura nr./Data

Semndtura si stampila vanzatorului Semnatura cumparatorului
Véndut prin soci din localitatea.
tr. nr.

Termenul de garantie comercial este de 24 luni de la vanzarea din magazin.
Tel.cumpdrator.
Data procurdrii produsului

Prezentul certificat de garantie este emis in conformitate cu prevederile Ordonantei de Urgentd nr. 140/2021 privind vanzarea de bunuri si garantiile asociate acestora.
in baza acestei ordonante:

- Consumatorul are dreptul legal la aducerea produsului la conformitate (reparare sau inlocuire fara costuri suplimentare), in termen de maximum 15 zile
calendaristice de la data sesizarii defectului.

- Garantia comerciala oferita nu afecteaza drepturile legale privind conformitatea produsului.

- Toate reparatiile, inlocuirile, diagnosticérile, expertizele si transportul sunt asigurate gratuit de catre vanzator pe toata perioada garantiei.

- Certificatul de garantie este emis pe suport durabil, redactat in limba romana, si inmanat consumatorului la data achizitiei produsului.

CONDITII DE GARANTIE:

1. Certificatul de arantie este valabil numai daca este completat corect, fara modificari si stergeri, semnat si stampilat cu stampila magazinului, si insotit de
documentele de achizitie originale (facturd, chitantd, bon fiscal).

2. Durata unei reparatii poate fistabilita de comun acord intre client si vanzator.

3. Conform art. 20 alin (3)og.21/92 si art.20 si aft.21 si Ig.449/2003, schimbaea produsului in termenul de garantie va fiposibild numai in urmatoarele situatii:
® Produsul prezinta defecte de fabricatie;

© Produsul are o defectiune ireparabila;

® Nerespectarea termenului de reparare convenit intre client si vanzator;

® Produsul nu corespunde specificatiilor

4. Returnarea produsului defect se va efectua numai cu ambalajul original si toate accesoriile livrate, insotita de bonul fiscal (factura).

5. Garantia nu se aplica accesoriilor consumabile. Tn functie de tipul podusului, aceste accesorii consumabile pot include baterii, discuri, lame, lanturi, capete
rotati e etc., care prezinta deteriorari mecanice, lovituri, deformari, sau care nu au fost schimbate la timp sau au ost distruse.

GARANTIA ACOPERA REPARAREA GRATUITA A DEFECTELOR CAUZATE DE PRODUCATOR, IN CADRUL TERMENULUI DE GARANTIE.

1. Centrul de deservire are obligatia de a efectua diagnosticaea, eexperta si reparatia gratuit in perioada de garantie, in termen de 15 zile de la inregistrarea
reclamatiei consumatorului. In cazul in care produsul nu poate fireparat, acesta va fiinlocuit imediat dupa constatarea imposibilitauptii utilizarii, cu un produs
similar, furnizand un nou termen de garantie, care incepe de la data inlocuirii produsului. Agentul economic are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si
pentru produsul vandut initial.

2. Daca produsul nu a fost utiliat confform "Ghidului de Utilare," clientul va suporta o taxa de diagnosostie in valoare de 20 Ron.

3. Vanzatorul are obligatia fatd de consumator, in cadrul termenului de garantie, sd asigure si sd suporte toate cheltuielile legate de repararea sau inlocuirea
produsului reclamat, inclusiv costurile de diagnosticae, eexpertare, ambalare si transport.

4. Producatorul si vanzatorul sunt exonerati (absolviti) de obligatiile lor privind garantia in cazul in care defectarea a survenit ca urmare a nerespectarii de citre
consumator a instructiunilor de utiliare, intretinere, mani transport si itare cuprinse in ia care insoteste produsul.

PIERDEREA GARANTIEI

1. Produsul isi pierde garantia in urmatoarele cazuri:

© Neglijenta in utiliare;

® Nerespectarea conditiilor de intretinere si utiliare specificatate in manualul de utiare;

® Transport si manipulare necor a socuri ice, loviri, caderi;

® Folosirea produsului cu accesorii deteriorate sau cu adaptari sau modificari la instalatia electrica sau la partile mecanice ale acestuia;
© Instalare necorespunzatoare;

o Nerespectarea normelor de siguranta electrica la utiliarea produsului;

® Deteriorari sau defecte cauzate de calamitati naturale, inundatii, incendii, trasnet, cutremure, socuri electrice;

o Defecte cauzate de corpuri strdine sau organisme (insecte, gandaci, etc.) care au patruns in interiorul produsului.
2. Nu fac obiectul garantiei defectele cauzate de utiliarea produsului in scopuri profesionale.

3. Dezlipirea sau ruperea intentionata a sigiliului de siguranta.

NU FAC OBIECTUL GARANTIEI URMATOARELE COMPONENTE $I ACCESORII, A CAROR UZURA ESTE CONSIDERATA NORMALA N URMA UTILIZARII:

1. Pinion de antrenare lant (sprocket), sina de ghidaj, sitd moara/tocatoare, filtru de ulei, filtru de aer, componente din cauciuc (burduf cilindru, cot carburator,
inele de cauciuc, furtune, simeringuri, curele, etc.)

2. Filtru combustibil, buson benzing, sita rezervor, sonde, rezervoare, plutitoae, robinet combusstibil, cui pon , jicloare, duje, injectoare sau duze de injector,
sisteme de reglaj sau parghii, garnituri sau elemente de etansare ale carburatorului sau parti componente, ale caror uzuri se datoreaza utilidrii unui combusstibil
necorespunzator normelor indicate.

3. Componente cum ar fiambielaj, cilindru, piston, segmente, supape, suferd uzura atunci cdnd aceasta se datoreaza lipsei filtrului de aer sau folosirii unuia
necorespunzator, sau in cazul unor detonatii produse in urma folosirii unui carburant necorespunzator normelor in vigoare, sau cand defectiunea survine din
cauza nerespectdrii regimului de turatie, sau in cazul motoarelor in 2 timpi, in cazul unui ametec necorespunzator de benzind cu ulei.

4. Becuri, ventilatoae, fulii, carcase din plasstic, m e, stuturi, roti sau role din plasastic;

5. Aprinderile si releele (in cazul condensarii sau scurtcircuitului), bujie, cablu de bujie, intrerupétoare, cabluri electrice;

6. Amortioare din cauciuc sau arcuri, cabluri (de ambreiaj, acceleratie, masa cositd, tractiune, etc);

7. Saboti si placute de frana, ambreiaje, ferodoare, arcuri de ambreiaj;

8. Componentele electrice sau electronice, atunci cdnd defectele survin ca urmare a lipsei impamantarii, utilidrii sau expunerii in conditii de mediu nepotrivite
(umiditate excesiva, temperaturi nepotrivite, ali e cu tensiune nec a sau tensiuni fluctuante (in cazul generatoarelor de curent, atunci cdnd
puterea consumului este mai mare decat cea furnizata);

9. Presetupa, turbina, carcasa de turbina (atunci cand defectul survine ca urmare a impuritatilor din pompa sau a presiunii create in pompa de alte utilaje, masini, etc);
10. Elementele componente ale sistemului de tdiere, cum ar filantul motofierdstrau, discul motocoasd, cutitul de taiat pentru masina de cosit, cutitul pentru masina
de gazon, cutitul pentru moara/tocatoare, etc.;

11. Tambur de pornire, snur de pornire, arc de pornire, maner de pornire;

12. Masa de cosit, cutit de masina de cosit, pinteni, contra-cutite, dinti, suporturi de reglaj, suporturi de nuca, nuca, biele (intreg lantul cinematic al sitemului de
taiere la motocositori), atunci cdnd nu sunt utiliate, reglate sau curatate corespunzator.

ATENTIE! ACEST PRODUS A FOST FABRICAT NUMAI PENTRU UZUL
JUDET CONTACT N casnic $1 NU ESTE DESTINAT OPERATIUNILOR INDUSTRIALE.
. str. Avram lancu nr.38 or. Otopen, jud. Ilfov )
PUNCTE SERVICE Bucuresti 3 A\ ATENTIE| RESPECTATICU STRICTETE INSTRUCTIUNILE DIN GHIDUL
Tel.: +40 741 236 663 = !
BEM RETAIL GROUP SRL DE UTILIZARE AL PRODUSULUI
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ORIGINA
BEM INNA SRL
INSTRUMENT ELECTRIC
CERTIFICAT DE GARANTIE
Garantie: 24 luni.
La momentul achizitiei, vd rugdm s solicitati verifi da i itatii instr i electric in prezenta D 3, asigurati-va cd i | e insotit

de un ghidul de utiliare si ca certificatul de arantie este completat in mod corespunzator.

(Mpw nokynke TpeByiiTe NPOBEPKM KOMNNEKTHOCTM M UCPaBHOCTM 31€KTPOMHCTPYMEHTa B Baliem NpUCyTCTBIAW, HAMUMA MHCTPYKLMMA NO SKCM/YaTaLnmM U NPaBUAbHOCTM
3aM0/HEeHUA rapaHTUIHONO TasoHa).

Toate reclamatiile si intrebarile legate de schimbarea sau returnarea instrumentului timp de 14 zile de la daa achizitiei vor fisolutionate numai dupa diagnosstic ea efectuata
n SERVICIUL TEHNIC AUTORIZAT AL COMPANIEI.

Bce npeTeH3uy 1 BONPOCHI, CBA3aHHBIE C 3aMEHOI MM BO3BPATOM MHCTPYMEHTa B Te4eHUn 14 AHeil HaumHanA CO [iHA NPOAAXKM PELLAIOTCA TONBKO NOC/E AUArHOCTUKM,
npt 01 B Haem HHOM CEPBUC LLEEHTPE.
Modelul instrumentului
(Tun vHcTpymeHTa)
Denumirea instrumentului
(HammeHoBaHuWe MHCTPyMeHTa)
Numarul de serie/numérul de serie emis de uzina
(3aBoackoit / cepuitHblii Homep)
Data vanzarii
(Aara npogam)
i de comert.
(Toprosas opraHusauma)

Vanzatorul care a deschis jul a verificat il i si i i si a efectuat vanzarea.
(Mpoaasew, OTKPLIBLIMIA YNAaKOBKY, KOMMIEKTHOCTb M UCMPABHOCTL NPOBEPUA U NPOAAN )

(Numele,
(damunua u noanuce)

BAZELE DESFASURARII REPARATIEI DE GARANTIE.

1. Garantia privind echipamentul moto intrd in vigoare de la data vanzarii, iar posesorul echipamentului are dreptul la reparari gratuite si rezolvarea problemelor cauzate de
defectele de fabricatie. Deteriorarile aparute ca urmare a defectelor materiale sau de productie sunt reparate gratuit in termen de cel mult 14 zile calendaristice de la momentul
prezentarii la service, in conformitate cu Legea privind Protectia Drepturilor Consumatorilor din Republica Moldova, articolul 13.

2. Reparatiile de garantie se efectueaza numai in ateliere autorizate/centre de deservire si doar in cazul in care proprietarul echipamentului prezintd un certificat de arantie de
model standard. Un certificat de arantie completat incorect sau incomplet nu confera dreptul la o reparare de garantie gratuita.

GARANTIA NU ACOPERA PIESELE DE UZURA $I PIESE DE SCHIMB CUM AR Fl: BUJII, PINION DE ANTRENARE, AMORTIZOARE SI ELEMENTE DE COMPACTARE DIN CAUCIUC,
ANGRENAJUL POMPEI DE ULEI, DEMAROR, BENZI DE FRANA, ARC DE AMBREIAJ, BOBINA DE CURENT ELECTRIC, PRECUM SI COMPONENTELE DEMONTABILE, ACCESORII DE
TARIERE: LANTURI, LAME DE GHIDARE, CUTITELE TRIMMERELOR $I MASINILOR DE TUNS GAZON, FIRE S| BOBINE CU FIRE, REDUCTOARE, PRECUM S| ELEMENTELE DE FIXARE

SI REGULARE A ACESTORA.

3. Compania nu este responsabild pentru niciun cost asociat cu instalarea si demontarea echipamentelor in perioada de garantie, precum si pentru eventualele daune cauzate
altor echipamente ca urmare a nefunctionarii produsului in timpul perioadei de arantie.

4. Serviciile de diagnosticae a echipamentelor, care au confirmat cd reclamatiile sunt nejusustif e si au fost validate de Serviciul Clienti ca fiind corecte, sunt servicii platie si
trebuie achitate de cétre client.

* Reparatia si inlocuirea pieselor nu prelungesc perioada de garantie.
* Piesele si componente inlocuite devin proprietatea companiei furnizorului.

VOM PUTEA ADMITE RECLAMATIA DE GARANTIE DOAR IN CAZUL IN CARE:

1. Dispuneti de bonul de cumpdratura.

2. Alte persoane nu au efectuat reparatii sau au avut loc inlocuiri ale pieselor si accesoriilor, iar instrumentul nu a fost supus unei utilizari necorespunzatoare (cum ar fi
transportul inadecvat al instrumentului sau conectarea unor dispoziti e care nu au fost aprobate).

3. Nu existd daune cauzate de factori externi sau de alte obiecte, precum nisip sau pietre. De asemenea, nu existd daune cauzate de nerespectarea cerintelor de securitate
tehnica si a instructiunilor de utiliare.

Lista succintd a defectelor care exclud posibilitatea efectuarii reparatiei in cadrul garantiei:
® Pentru produsele fara certificat de arantie completat corect, conform modelului.

® Pentru produsele la care certificatul de arantie a suferit corectii.

® Pentru produsele folosite in mod necorespunzator si nu in conformitate cu instructiunile de exploatare.

® Pentru produsele cu daune cauzate de instalarea electrica si hidraulica necorespunzatoare.

® Pentru produsele utiliate fard lichide (sau alte fluide pompatate).

® Pentru produsele ale céror piese si accesorii au fost supuse uzurii mecanice cauzate de particule abazive din fluid.

® Pentru produsele cu leziuni mecanice cauzate in timpul tansportdrii sau din cauza fortelor mecanice externe dupa transferul bunurilor catre consumatorul final.

® Pentru produsele cu urme de demontare, reparare sau reglare efectuate de persoane neautorizate (in special pentru carburatoare).

Instrumentul mi-a fost predat in stare de functionare adecvata, fard defecte mecanice, cu toate componentele necesare. Capacitatea de functionare a fost verificata in
prezenta mea.

Am primit Ghidul de Utiliare.
Am luat cunostina cu obligatiile de garantie si sunt de acord cu acestea.

SEMNATURA CUMPARATORULUI
ATENTIE! ACEST PRODUS A FOST FABRICAT DOAR PENTRU UZ ATENTIE! RESPECTATI IN MOD RIGUROS INSTRUCTIUNILE DIN
CASNIC, NU PENTRU UTILIZARE INDUSTRIALA. GHIDUL DE UTILIZARE AL PRODUSULUI!
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OCHOBAHWA A/18 NPOBELEHWA TAPAHTUMHOTO PEMOHTA

1.MapaHTna Ha obopysoBaHWe BCTYNaeT B CUITY, C AaTbl €10 MPOAANKM KOHEYHOMY NoTpebuTtento,n aencTeyeTt
B TEYEHUM 24 MecALEes.

B rapaHTUiiHbIN Nepuog, snagenewy, 060pya0BaHUA UMeET NPaBo Ha 6ecnnaTHbI PEMOHT M yCTpaHeHue
HEeMCNPaBHOCTEN, ABNAIOLLMXCA 3aBOACKUM AedEeKToM.

2.fapaHTUIHBIA PEMOHT NPOU3BOAMTCA TONIbKO B aBTOPU3MPOBAHHbIX MAaCTEPCKUX TONBKO NPU HAaNNYUK

y Bnagenbua 060pyA0BaHNA NONHOCTHIO 3aMOJIHEHHOTO FraPaHTUIMHOTO TaloHa YCTaHOB/IEHHOro 0bpasua.
HenpasunbHO UM HE MONHOCTbLIO 3aMOIHEHHbIV FapPaHTUIHBIN TaIOH He AaeT NpaBa Ha 6ecnnaTHbIv
rapaHTUNHbIA PEMOHT.

3.KomnaHus He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 32 BO3MOMKHbIE PACcXOAbl, CBA3AHHbIE C MOHTAXKOM AEMOHTANKEM
rapaHTMitHOro o6opyaoBaHuMsA, a TakKe 3a ylwep6, NpUUMHEHHbIN Apyromy 060pyA0BaHUIO B pesynbTaTe
BbIXOAA U3AENNA U3 CTPOA B rapaHTUIMHbIN Nepuog,

4.[lnarHocTrka 060pya0BaHMA, BbIABMBLIAA HEOBOCHOBAHHOCTb NMPETeH3MI KANeHTa U NoATBEepAMBLIAn
paboTocnocobHOCTb AMarHoCTMpyemoro 060pyA0BaHMA, ABAAETCA NAATHOM YCAYTOM 1 NOANEKUT onnate
KIMEHTOM.

*PEMOHT M 3AMEHA YACTEW HE MPOA/IEBAET TAPAHTUIHbIN CPOK.

*3AMEHEHHbIE AETAIM (ATPEFATbI) NEPEXOAAT B COBCTBEHHOCTb ®UPMbI.

noannCcK MOKYNATENA

BHVMAHWE! CNEQYWTE UHCTPYKLINAM B PYKOBOZCTBE MO SKCMYATALIMM MPOLYKTA!

BHUMAHWE!
JIAHHbIY MPOAYKT NU3rOTOBEH TOMbKO ANA BbITOBOrO UCMOb3OBAHNSA, HE U1 MPOMbILLTEHHBIX OMEPALIAIA.
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CEPTUOUKAT 3A TAPAHLIVA KAYECTBO PARTNERPR

Mpoayxr. Mogen
MpousBoacTeeHa cepus
DakTtypa Homep/nata

Moanuc n neyat Ha Nnpoaasaya Moanuc Ha kynyBaya

MpopaapeHo ot pupma HaceneHo MACTO.
yn. HoMep

Ten.Ha KynyBsay
[laTa Ha 3aKyrnyBaHe Ha MpoAyKTa
CpOKbT Ha TbProBCKa rapaHLua e 24 mecelia oT npofaxbata B MarasuHa.

Mo Bpeme Ha rapaHLMOHHWA Nepnog, COBCTBEHNKBT Ma MPaBo Ha 6e3nnaTeH PeMOHT Ha NPOAYKTa NP Bb3HWKHANIN HEU3NPaBHOCTH
B pe3ynTaT Ha NPOU3BOACTBEHM ledeKTU.

lapaHUMATa He BaX1 3a ClIefiHNTE Cllyyan:

*HecnasBaHe OT CTpaHa Ha NOTPeGUTeNA Ha MHCTPYKLMUTE 3a eKCrioaTaums v HenpasuiHa ynoTpeba Ha ypefa;

*HaNMYNEeTO Ha MeXaHNYHW NOBPEeAN, NYKHATUHW, CTPYXKKWN 1 NOBpeau, NPpUYNHEeHN OT n3naraHe

Ha arpecnBHa cpefia 1 BUCOKN TemMmnepaTypu, KakTo 1 Npu nonajaHe Ha vyyXau Tena BbB BEHTUNAUNOHHU- Te OTBOPWN Ha NHCTPYMEHTa;
*HEen3npaBHOCTN B pe3ynTaT Ha HOPMasHO U3HOCBaHe Ha NPOAYKTa;

*HEeN3NpPaBHOCTN, Bb3HMKBALLM B pe3yNnTaT Ha NpeToBapBaHe, KOeTo BOAW A0 NOBpeAa Ha ABuUratena Ui gpyrin KOMNOHEHTU 1 4acTu;
*BbPXY N3HOCBALLY CE YaCTN (F'yMEeHU YNTbTHEHNA, 3alUTHY Kanaum 1 Ap.), CMeHAeMM akcecoapu (HoxoBe, 6061HW, KonaHw);

NPV OMUT 33 CAaMOCTOATENIEH PEMOHT 1 CMa3BaHe Ha VHCTPYMEHTa MO Bpeme Ha rapaHLMOHHIA Nepuoy, NO3HaBaLLo ce Hanpumep
MOOAPaCcKBaHNA UK BATBOHATUHM MO OCHOBUTE WM YaCTUTe Ha KpeneXHWTe eNeMeHTy;

NPV U3MNoN3BaHe Ha HUCKOKaYeCTBEHO Macso 1 GeH3IH;

«Npy IWNca Ha AOKYMEHT, MOTBbPX/AABaLL MOKYyMKaTa Ha AafieHOTO n3fenme (KacoBa 6enexka, GpakTtypa u T.H.).
[apaHLMOHHVMAT CPOK Ce yAbMKaBa 3a Nepro/ia Ha NPecToi Ha ypeaa B rapaHLIVIOHEH CEePBII3 3a PEMOHT.

CTokarta e nonyyeHa B 4O6PO CbCTOAHNME, 6€3 BUANMU NOBPEAW, B Mb/IHa OKOMMEKTOBKA, NPOBEpPeHa

B MOe NpucbCTBue, HAMaM NPETEHLMK MO OTHOLLEHE KaueCTBOTO Ha CTOKMTE. [POYETOX 11 CbM CbIIaceH C YCNIOBMATA 3a rapaHLIVioOHHO
obcnyxsaHe.

C noanuca cvt Moj Te3un rapaHLMOHHN YCoBUA BbB BalwaTa [apaHUMOHa KapTa CTe MOTBLPAWIN, Ue: CTe 3aMo3HaT C NpaBiaTa 3a eKCro-
arauua n ycnosuAaTa Ha rapaHumnAaTa. I'Ipvl MOKyrkKaTa, n3genneTo e 6uno NPOBEPEHO 1 Ce Hamnpa B NbJ1Ha TEXHNYECKa U3NMPaBHOCT, UMa

6e3ynpeueH BbHLUEH BUA 1 OTroBapsA Ha onnucaHaTa KoMrsiekrauuma

BHUMAHMUE!
TO3U NMPOAYKT E NPOU3BEAOEH CAMO 3A BUTOBO
WU3MON3BAHE, HE 3A UHAYCTPUAJTHU OMNMEPALIUA

BHUMAHMUE!
CNEABAWTE MHCTPYKUMUTE B PbKOBOACTBOTO
3A MNOTPEBUTENA HA NMPOAYKTA!

CEPBU3
Enedant Tync 00
ALPEC CONTACT
Codwus, byn. ,EBpona“ 251, 1331,Cknag N23
rp. Boxypuie enedonun: 0899861391,0890302875
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